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КИРИШ (фалсафа доктори(PhD) диссертацияси аннотацияси) 

Диссертация мавзусининг долзарблиги ва зарурати. Жаҳон 

тилшунослигида фразеологик бирликларга нисбатан тан олинган ягона ва 

мукаммал қарашнинг мавжуд эмаслиги ушбу масала доирасида мунтазам 

баҳс-мунозараларга сабаб бўлди. Бу эса фраземаларни жиддий ўрганишни 

тақозо этади, чунки фразеологик бирликлар ҳар қандай халқ маънавий 

меросини, бой тарихини, миллий қадриятларини, маданий ва маънавий 

бойлигини теран англашга имкон беради, айни пайтда, уларни бошқа 

тилларга ўгириш муаммоси таржимашуносликда долзарб масалалардан 

ҳисобланади. Айниқса, таржима жараёнида тилнинг луғат заҳирасидаги 

фразеологик бирликларнинг лингвомаданий хусусиятларини таърифлаш, 

уларнинг ҳар бир тилдаги ўзига хослигини намоён этиш таржимашунослик 

фанининг асосий вазифаларидан бири бўлиб қолмоқда. 

Дунё тилшунослигида тил ва маданият муносабати, миллий 

менталликни англаш, унинг коммуникатив вазифасини фразеологик 

бирликларнинг “маданий кодлари” орқали тадқиқ қилиш масалаларига 

эътибор янада кучайди. Соматик фразеологизмларнинг турли тизимли 

тилларда мувофиқ таржима усули орқали лингвомаданий жиҳатларини - 

миллий онг, миллий тафаккур, миллий дунёқарашни очиб бериш амалий 

эҳтиёж сифатида муҳим лингвистик муаммо саналади.  

Ўзбек тилшунослигида фразеология чуқур ва изчил тадқиқ этилган 

соҳалардан бўлишига қарамай, айнан ўзбек тили луғат бойлигидаги соматик 

фразеологизмларнинг таржимашуносликдаги муаммолари турли тизимли 

тиллар мисолида етарлича ўрганилган эмас. Маълумки, мамлакатимизда 

кечаётган жадал ислоҳотларнинг ҳозирги босқичида “дунёдаги қадимий ва 

бой тиллардан бири бўлган ўзбек тили халқимиз учун миллий ўзлигимиз ва 

мустақил давлатчилик тимсоли, бебаҳо маънавий бойлик, буюк қадрият”
1
 

даражаси ва мақомидадир. Бугунги кунда жамиятимизда турли соҳаларда 

жадал суръатларда ўзгаришлар рўй бермоқда. Жумладан, тилшунослик ва 

таржимашунослик соҳаларида ҳам тубдан ислоҳотлар ушбу фанларни 

ўрганишга янги қараш, ёндашувларни талаб қилади. Ўзбек тилининг қардош 

бўлмаган тиллар билан чоғиштирма тадқиқи ўзбек фразеологияси асосидаги 

миллий маданиятимиз дурдоналарини, тилимизнинг нодир намуналарини 

жаҳон аҳли эътиборига тақдим этиш имконини беради. Ана шу мақсадни 

амалга ошириш учун бу борадаги фундаментал тадқиқотлар истиқболини 

жаҳон фани ютуқлари даражасида белгилаш лозим бўлади. Чет тиллар 

таълимига эътибор давлат сиёсатининг устувор йўналишларидан бирига 

айланган бугунги даврда Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2020 

йил 20 октябрдаги ПФ-6084-сон “2020-2030 йилларда ўзбек тилини 

ривожлантириш ва тил сиёсатини такомиллаштириш концепциясида” 

аудиовизуал асарлар, бадиий фильмлар, адабиётларни давлат тилидан бошқа 

тилларга таржима қилиш ишларини кенг йўлга қўйиш, ҳар бир йўналиш 

                                                             
1
Ўзбекистон Республикаси Президенти Шавкат Мирзиёевнинг “Мамлакатимизда ўзбек тилини янада 

ривожлантириш ва тил сиёсатини такомиллаштириш чора-тадбирлари тўғрисида”ги Фармони, 20.10.2020 

йилдаги ПФ-6084-сон/ Халқ сўзи. – Тошкент, 2020, 20 октябрь. – № 1398. – Б.1. 
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бўйича таржима режасини, таржимонлар гуруҳини шакллантириш, таржима 

ишларини амалга ошириш, таржималарни оммалаштириш, давлат тилининг 

софлигини сақлаш, уни бойитиб бориш ва аҳолининг нутқ маданиятини 

ошириш, ўзбек тилидаги мавжуд луғатлар асосида узлуксиз таълимнинг 

барча турлари учун ўқув луғатларини яратиш, ўзбек тили ўқув 

лексикография тармоғини ривожлантириш, замонавий, янги авлод ўқув 

луғатларини тузиш ҳамда уларнинг электрон шаклларини ва соҳалар бўйича 

атамалар луғатини яратиш, таълим тизимини такомиллаштириш, сифатли 

таълим хизматлари имкониятларини ошириш алоҳида таъкидланган. Шундай 

экан, турли тизимли тиллардаги миллий-маданий хусусиятларни ифодаловчи 

фразеологизмлар ва уларнинг лингвомаданий ҳамда прагматик таҳлили 

бўйича қиёсий ҳамда таржима аспектида илмий тадқиқотлар ўтказиш 

зарурати мавжуд. 

Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2017 йил 17 февралдаги ПҚ-

2789-сон “Фанлар академияси фаолияти, илмий тадқиқот ишларини ташкил 

этиш, бошқариш ва молиялаштиришни янада такомиллаштириш чора-

тадбирлари тўғрисида”ги, Ўзбекистон Республикаси Вазирлар 

Маҳкамасининг 2017 йил 11 августдаги “Таълим муассасаларида чет 

тилларини ўқитишнинг сифатини янада такомиллаштириш чора-тадбирлари 

тўғрисида”ги қарорлари, 2019 йил 21 октябрдаги ПФ-5850-сон “Ўзбек 

тилининг давлат тили сифатидаги нуфузи ва мавқеини тубдан ошириш чора-

тадбирлари тўғрисида”ги фармони; 2021 йил 19 майдаги ПҚ-5117-сон 

“Ўзбекистон Республикасида хорижий тилларни ўрганишни оммалаштириш 

фаолиятини сифат жиҳатидан янги босқичга олиб чиқиш чора-тадбирлари 

тўғрисида”ги қарори ва бошқа меъёрий-ҳуқуқий ҳужжатларда белгиланган 

вазифаларни амалга оширишда мазкур диссертация муайян даражада хизмат 

қилади. 

Тaдқиқoтнинг pecпyбликa фaн вa тeхнoлoгиялapи 

pивoжлaнишининг ycтyвop йўнaлишлapигa мocлиги. Мaзкyp тaдқиқoт 

фaн вa тeхнoлoгиялap pивoжлaнишининг I. “Ахборотлашган жамият ва 

демократик давлатни ижтимоий, ҳуқуқий, иқтисодий, маданий, маънавий-

маърифий ривожлантиришда инновацион ғоялар тизимини шакллантириш ва 

уларни амалга ошириш йўллари” ycтyвop йўнaлишигa мyвoфиқ бaжapилгaн.  

Муаммонинг ўрганилганлик даражаси. Жаҳон тилшунослигида 

соматик фразеологизмларни ўрганиш XX асрнинг иккинчи ярмидан 

бошланган. Соматик фразеологизмлар бир тил доирасида Ф.Вакк, 

Р.М.Вайнтрауб, Г.А.Багаутдинова, А.В.Дыбо, С.Г.Алексеева, Т.И.Егорова, 

Н.А.Седова, Чой Юн Хилар томонидан; икки тил доирасида П.М.Аркадьев, 

Е.Ф.Арсентьева, А.В.Гандалова (инглиз ва ингуш), Гэ Цзин Шэнь (хитой ва 

инглиз), А.Ю.Мусалова (нўғай ва инглиз), Э.С.Гасанова (рус ва озарбайжон), 

И.У.Аджиева (рус ва чечен), Ф.И.Даутова (рус ва қўмиқ), Тимеа Чэтэ (рус ва 

венгер), О.А.Кононова, Л.И.Харченко, Ю.А.Шашков, Р.Ю.Мугу (рус ва 
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немис), Е.В.Николина, Н.Ж.Гумерова томонидан; уч тил доирасида эса 

Ж.Х.Гергокова, Ю.А.Долгополовлар
2
 томонидан қиёсий аспектда ўрганилди. 

Ўзбек тилшунослигида ФБлар дастлаб Э.Поливанов, кейинроқ 

И.Қўчқортоев, Ш.Раҳматуллаев, Ғ.Саломов, М.Умархўжаев, А.Маматов, 

Б.Йўлдошев, Х.Бердиёров, А.Бушуй, Л.Ройзензон ва бошқалар, сўнгги 

йилларда эса соматик фразеологизмлар О.Назаров, Ш.Абдуллаев (ўзбек ва 

қорақалпоқ), О.Ахмедов, Ш.Усмонова (ўзбек ва турк), У.Рашидова, 

З.Ж.Абдуахадова, М.Гадоева, Г.И.Эргашева, Н.Турсунова
3
 каби тилшунос 

олимлар томонидан тадқиқ этилган. 

Диссертация мавзусининг диссертация бажарилган олий таълим 

муассасасининг илмий-тадқиқот ишлари билан боғлиқлиги. Тадқиқот 

Фарғона давлат университети илмий-тадқиқот ишлари режасига мувофиқ 

                                                             
2
Долгополов Ю.А. Сопоставительный анализ соматической фразеологии (на материале русского, 

английского и немецкого языков): Автореф. дисс. ... канд. филол.наук. – Казан, 1973. – 27 c.; Арсентьева 

Е.Ф. Сопоставительный анализ фразеологических единиц (на материале фразеологических единиц, 

семантически ориентированных на человека в английском и русском языках). – Казань: Издательство 

Казанского университета, 1989. –130 c.; Аркадьев П.М. Полисемия названий головы в славянских и 

германских языках в типологическом и историческом аспектах // Московский лингвистический журнал. – 

2002. – № 6. – С. 42-47.; Харченкова Л.И., Шашков Ю.А. Облик человека в зеркале русского и испанского 

языков // Логический анализ языка. Образ человека в культуре и языке. – Москва: Индрик, 1999. – С.312-

319.; Азимова М.Н. Сопоставительный анализ соматической лексики и фразеологии таджикского и 

английского языков: Автореф. дисс. ... канд.филол.наук. – Душанбе, 1980. – 22 c.; Абрамова А.Г. 

Фразеологические единицы с компонентами – соматизмами в разноструктурных языках: на материале 

русского и чувашского языков: Дисс. ...канд. филол. наук. – Чебоксары, 2005. – 181 c.; Бибилейшвили Ц.В. 

Типологическое сопоставление французской и грузинской фразеологии (на материале соматических 

фразеологизмов): Автореф. дисс. ...канд.филол.наук. – Тбилиси, 1986. – 24 c.; Мугу Р.Ю. Полисемантизм 

соматической лексики: на материале русского и немецкого языков: Дисс... канд. филол. наук. – Майкоп, 

2003. – 174 c.; Чой Юн Хи. Внутренняя форма соматических фразеологических единиц русскогоязыка (в 

сопоставлении с фразеологическими единицами корейского языка): Дисс. ... канд. филол. наук. – Москва, 

2001. –225 c.; Николина Е.В. Соматические фразеологизмы, характеризующие человека в тюркскихязыках 

Сибири и казахском: Автореф. дис. ... канд. филол.наук. – Новосибирск, 2002. – 24 c.; Мусалова А.Ю. 

Соматические фразеологические единицы  в ногайском языке в сопоставлении с английским: Дисс. ... канд. 

филол. наук. – Махачкала, 2015.     –186 с.; Тимеа Чэтэ. Соматические фразеологизмы в русском и 

венгерском языках: Автореф. дисс... канд. филол. наук. – Москва, 1999. 
3
Рахматуллаев Ш. Некоторые вопросы узбекской фразеологии. – Ташкент: Фан, 1966. – 262 с.; Умарходжаев 

М.И. Основы фразеографии – Ташкент: Фан, 1983. – 132 с.; Маматов А.Э.Ўзбек тили фразеологизмларининг 

шаклланиш масалалари: Филол. фан. д-ри ... дисс. – Тошкент, 1999. – 316 б.; Йўлдошев Б. Ҳозирги ўзбек 

адабий тилида фразеологик бирликларнинг функционал-услубий хусусиятлари: Филол. фан. д-ри дисс. ... 

автореф. – Тошкент, 1993. – 47 б.; Бердиёров Ҳ., Расулов Р. Ўзбек тилининг паремиологик луғати. – 

Тошкент: Ўқитувчи, 1984. – 122 б.; Назаров О. Сопоставительный анализ соматических фразеологизмов 

русского и туркменского языков: Дисс. ... канд. филол. наук. – Ашхабад, 1973. – 203 c.; Абдуллаев Ш. Ўзбек 

ва қорақалпоқ тилларидаги “бош қотирмоқ” ибораси ҳақида // Тил ва адабиёт таълими, 2005. – №1. – Б.80-

82.; Аҳмедов О. Қиёсий тилшунослик инглиз тили терминологиясида соматик ва зоономик компонентли 

терминларнинг таржимадаги лексик-семантик хусусиятлари. – Тошкент, – Б.137.; Усмонова Ш.Р. Ўзбек ва 

турк тилларида соматик иборалар: Филол. фан. номз. ... дисс. – Тошкент, 1998. –162 б.; Бушуй A.M. 

Библиографический указатель литературы по вопросам фразеологии. – Самарканд, 1976. - Вып. IV.; 

Ройзензон Л.И., Бушуй A.M. Материалы к общей библиографии по вопросам фразеологии. – Самарканд, 

1970. – Вып. II.; Саломов Ғ. Таржима ташвишлари. – Тошкент, 1983. - 138 б. Рашидова У. Соматик 

фраземаларнинг тилшуносликда ўрганилиш тарихига доир: Филол.фан.номз. ... дисс.автореф. – Тошкент, 

2016. – Б.75.; Эргашева Г. Инглиз ва ўзбек тиллари фразеологизм ва паремияларида гендер аспектининг 

қиёсий типологик тадқиқи: Филол. фан. номз. ... дисс. – Тошкент,  2011. – 149 б.; Абдуахадова З. Инглиз ва 

ўзбек тилларидаги соматик фразеологизмларнинг лингвостилистик, хусусиятлари ва уларнинг ўзбек тилида 

берилиши (лексикографик манбалар асосида). – Самарқанд, 2015. – Б.25.; Гадоева М. Comparative analysis of 

somatism “Head” in the Uzbek and English languages. – Bukhara, 1984. – P.197-204.; Турсунова Н. Турли 

тизимдаги тиллардаги миллий-маданий хусусиятларни ифодаловчи фразеологизмлар ва уларнинг 

лингвокультурологик таҳлили. Филол. фан. док. дисс. ... автореф. – Андижон, 2021. – Б.7. 
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“Фразеологик бирликлар таржималарининг лингвопрагматик тадқиқи” 

йўналиши доирасида бажарилган. 

Тадқиқотнинг мақсади. “Бош” компонентли соматик 

фразеологизмларнинг ўзбек, рус ва инглиз тилларидаги маъносини ёритиш ва 

бу бирликларнинг матнда қўлланиш хусусиятларини лингвомаданий ҳамда 

прагматик нуқтаи назардан очиб беришдан иборат. 

Тадқиқотнинг вазифалари қуйидагилардан иборат:  

ўзбек, рус ва инглиз тилларидаги “бош” тана аъзоли соматик 

фразеологик бирликларнинг миллий “маданий кодлар” орқали таърифлаш ва 

кодлараро тадқиқ этиш масаласини илмий жиҳатдан асослаб бериш; 

соматик фразеологик бирлик(СФБ)лар таржимаси ўзбек тилидан рус ва 

инглиз тилларига эквивалент, муқобил ва калька орқали амалга 

оширилишини кўрсатиб бериш; 

 инглиз ва рус тилларидан ўзбек тилига тасвирий ҳамда лексик баён 

усуллари орқали қайта яратилишини таржимашунослик методологияси 

асосида далиллаш;  

соматик фразеологизмларни таржима қилиш мезон ва тамойиллари, 

уларнинг миқдор устуворлиги ва статистикасини фактлар асосида ишлаб 

чиқиш;  

фразеологик бирликларнинг ҳар бир тилдаги “маданий кодлар”ини 

таснифлаш, уларнинг таржима қилиш муаммоларини аниқ кўрсатиб бериш; 

ўрганилаётган бирликлар таржимасининг коммуникатив ва прагматик 

мувофиқлик ҳамда номувофиқликда амалга оширилганлиги, бу 

бирликларнинг бадиий матндаги таржимаси таржимашунослик назарияси 

асосида – эквивалент, муқобил, тасвирий изоҳ, лексик баён усуллари орқали 

қайта тикланганлигини аниқлаш.  

Тадқиқотнинг объектини “Ўткан кунлар”, “Шум бола”, “Чол ва 

денгиз”, “Алвидо, Қурол!” асарлари, ўзбек-рус ва инглиз-рус тилларидаги 

фразеологик бирликлар луғати ҳамда онлайн луғатлардаги ”бош” соматик 

фразеологик бирликлари ташкил этади.  

Тадқиқотнинг предмети ўзбек, рус ва инглиз тилларидаги “бош” 

соматик фразеологик бирликларининг лингвомаданий ва прагматик 

хусусиятларини очиб беришдан иборатдир. 

Тадқиқотнинг усуллари. Тадқиқотда таснифлаш, тавсифлаш, қиёсий, 

чоғиштирма, статистик, прагматик таҳлил усулларидан фойдаланилган. 

Тадқиқотнинг илмий янгилиги қуйидагилардан иборат: 

ўзбек, рус ва инглиз тилларидаги “бош” тана аъзоли соматик 

фразеологик бирликлар миллий “маданий кодлар” орқали асосланиб, “бош” 

тана узви ибора компоненти сифатида инглиз ва рус тилларида кенг 

қўлланилиши аниқланган; 

соматик фразеологик бирликлар таржимаси ўзбек тилидан рус ва инглиз 

тилларига транслитерация, тасвирий, трансформацион, калька усуллари 

орқали амалга ошганлиги далилланган; 

ўзбек фразеологияси фондида соматизмлар билан боғлиқ бўлган 

бирликлар салмоқли ўрин тутиши нафақат кундалик фаолиятда, балки 
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бадиий адабиётда ҳам қаҳрамонлар руҳий кечинмалари ифодасида инсон 

тана аъзолари иштирокининг фаоллиги билан изоҳланиб, ўзбек, рус ва инглиз 

тилларида эмоционал-экспрессивлик, бўёқдорлик жиҳатлари билан 

фарқланиши исботланган; 

соматик фразеологик бирликлар таржимасида прагматик мувофиқликни 

таъминлаш учун шарҳ ва изоҳлардан фойдаланиш зарурлиги исботланган. 

Тадқиқотнинг амалий натижалари қуйидагилардан иборат: 

СФБларни бадиий асарларда акс этиш тамойиллари ҳамда 

таржималарни амалга оширишда қандай йўл тутиш кераклиги бўйича 

фикрлар ва таклифлар берилган; 

уч тил доирасидаги соматик фразеологик бирликлар лингвомаданий ва 

прагматик жиҳатларининг аслиятга мос таржима принциплари аниқланган;  

таҳлил қилинган материаллар асосида “ўзбекча-русча-инглизча СФБлар 

таржима”лари илова тарзида келтирилган. 

Тадқиқот натижаларининг ишончлилиги таҳлилга тортилган 

материалларнинг илмий методлар воситасида асосланганлиги, қўлланилган 

ёндашув усуллари ва назарий маълумотларни беришда аниқ илмий 

манбаларга таянилгани, назарий фикр ва хулосаларнинг амалиётга жорий 

этилганлиги, олинган натижаларнинг ваколатли ташкилотлар томонидан 

тасдиқланганлиги, таржимашунослик ва тилшуносликнинг замонавий илмий 

концепциялари асосида ўрганилганлиги билан изоҳланади. 

Тадқиқот натижаларининг илмий ва амалий аҳамияти. Тадқиқот 

натижаларининг илмий аҳамияти ўзбек, рус ва инглиз фразеологиясида, 

қиёсий адабиётшунослик, чоғиштирма тилшунослик, таржимашунослик, 

қиёсий типология, лингвомаданият, семантика каби йўналишларни 

такомиллаштиришда муҳим назарий манба бўлиб хизмат қилади. 

Тадқиқот натижаларининг амалий аҳамияти диссертацияда амалга 

оширилган таҳлиллар фразеология, таржимашунослик, қиёсий типология, 

лингвомаданият, семантика билан боғлиқ махсус курсларни ташкиллашда, 

дарслик, қўлланмалар ва луғатлар яратишда асос бўлиб хизмат қилади.  

Тадқиқот натижаларининг жорий қилиниши. Ўзбек, рус ва инглиз 

тилларида соматик фразеологик бирликлар таҳлилидан олинган илмий 

натижалар ва амалий таклифлар асосида:  

ўзбек, рус ва инглиз тилларидаги “бош” тана аъзоли соматик 

фразеологик бирликлар миллий “маданий кодлар” орқали асосланиб, “бош” 

тана узви ибора компоненти сифатида инглиз ва рус тилларида кенг 

қўлланилишига доир хулосалардан Ўзбекистон Республикаси Фанлар 

академияси Қорақалпоғистон бўлими Қорақалпоқ гуманитар фанлар илмий-

тадқиқот институтида бажарилган ФА-Ф1-ОО5 “Қорақалпоқ 

фольклоршунослиги ва адабиётшунослиги тарихини тадқиқ этиш” 

мавзусидаги фундаментал илмий лойиҳада белгиланган вазифаларни амалга 

оширишда фойдаланилган (Қорақалпоқ гуманитар фанлар илмий-тадқиқот 

институтининг 2022 йил 26 мартдаги 115/3-сон маълумотномаси). Натижада 

қорақалпоқ фразеологизмлари, мақол ва маталларининг тил ва маданиятнинг 

ўзига хос жиҳатларини лингвистик тадқиқи назарий жиҳатдан бойитилган; 
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соматик фразеологик бирликларнинг ўзбек тилидан рус ва инглиз 

тилларига эквивалент, муқобил ва калька, инглиз ва рус тилларидан ўзбек 

тилига тасвирий ҳамда лексик баён усуллари орқали амалга оширилиши 

ҳақидаги назарий қарашлардан Artvin Coruh Universitesi марузачиси Dr. Erhan 

Girayнинг “Абдулла Қаҳҳор ҳикоянавислиги” номли лойиҳасида белгиланган 

вазифаларни бажаришда фойдаланилган (Artvin Coruh университетининг 

2022 йил 25 апрелдаги E.9632-сон маълумотномаси). Натижада соматик 

фразеологик бирликлар таржимаси ва усуллари ҳақидаги назарий қарашлар 

лойиҳанинг амалий жиҳатларига татбиқ қилинган; 

соматик фразеологик бирликлар таржимасида прагматик мувофиқликни 

таъминлаш учун эквивалент ва муқобил таржима усулларидан фойдаланиш 

зарурлигига доир хулосаларидан Фарғона вилоят телерадиокомпаниясининг 

“Очиқ мулоқот”, “Долзарб мавзу”, “Замондош”, “Қадрият”, “Маънавият - 

қалб кўзгуси”, “Кун мавзуси”, “Зиё масканларида”, “Адабий муҳит” 

кўрсатувларини тайёрлашда фойдаланилган (Фарғона вилоят 

телерадиокомпаниясининг 2022 йил 3 мартдаги 51-сон маълумотномаси). 

Натижада кўрсатувлар миллий ва маърифий жиҳатдан бойитилган, 

тайёрланган материалларнинг таъсирчанлиги ортган, эшиттиришлар 

сценарийси мазмунан мукаммаллашган, илмий далилларга бой бўлиши 

таъминланган. 

Тадқиқот натижаларининг апробацияси. Тадқиқот натижалари 8 та, 

жумладан, 6 та халқаро ва 2 та республика имлий-амалий анжуманларида 

маъруза қилиниб, муҳокамадан ўтказилган. 

Тадқиқот натижаларининг эълон қилиниши. Диссертация мавзуси 

бўйича 16 та илмий иш чоп этилган, жумладан, Ўзбекистон Республикаси 

Олий аттестация комиссиясининг докторлик диссертациялари асосий илмий 

натижаларини чоп этиш тавсия этилган илмий нашрларда 8 та илмий мақола, 

шундан 3 та республика ва 5 таси хорижий журналларда эълон қилинган. 

Диссертациянинг тузилиши ва ҳажми. Диccepтaция тapкиби Киpиш, 

yч бoб, хyлoca, фoйдaлaнилгaн aдaбиётлap pўйхaти вa илoвaлapдaн ибopaт. 

Диccepтaциянинг yмyмий ҳaжми 130 caҳифaни тaшкил этaди.  

 

ДИССЕРТАЦИЯНИНГ АСОСИЙ МАЗМУНИ 
Тадқиқотнинг Кириш қисмида тадқиқотнинг долзарблиги ва зарурати 

асосланган, мақсади ва вазифалари, объекти ва предмети тавсифланган, 

унинг республика фан ва технологиялари ривожланишининг устувор 

йўналишига мослиги кўрсатилган, илмий янгилиги ва амалий натижалари 

баён қилинган, олинган натижаларнинг илмий ва амалий аҳамияти очиб 

берилган, тадқиқот натижаларининг амалиётга жорий қилиниши, нашр 

этилган ишлар ва диссертация тузилиши бўйича маълумотлар келтирилган. 

Ишнинг биринчи боби “Соматик фразеологик бирликлар (СФБ)нинг 

назарий асослари” деб номланган бўлиб, унда СФБлар ва уларнинг 

тилшуносликдаги тадқиқи, соматик фразеологик бирликлар таснифи, 

“маданий кодлар” масаласи ва СФБларнинг лингвомаданий ва прагматик 

моҳияти ҳақида маълумотлар келтирилган.  
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Тана аъзоларининг номлари фразеологик бирликлар (ФБ) ясалишида энг 

кўп иштирок этувчи лексемалардан ҳисобланади. “Соматизм” термини илк 

бора тилшуносликка фин олими Ф.Вакк томонидан киритилган, soma – 

юнонча сўз бўлиб, “тана”, “бадан” деган маъноларни англатиб, “соматик 

фрзеологизм” таркибида инсон ҳамда ҳайвон тана аъзолари билан аталган 

фразеологик бирикмалар ҳам мавжуддир. Ф.Вакк “соматик фрзеологизм” 

таркибига инсон ва ҳайвон танаси аъзолари номлари, шунингдек, иш-ҳаракат 

ҳамда имо-ишораларни ифодаловчи турғун сўз бирикмаларини ҳам 

киритади
4
.  

Соматизм компонентли ФБ - етакчи ёки муҳим компоненти нафақат 

тананинг ташқи жисмоний шаклларини (бош, қўл, бурун ва бошқалар), балки 

унинг элементларини ҳам англатувчи сўз бўлган ФБ сифатида тушунилади, 

юрак-қон томир, асаб ва бошқа тизимлар (қон, талоқ, мия, жигар ва 

бошқалар) ҳам шулар жумласидандир. Тилшуносликда “соматик 

фразеологизм” атамаси қиёсий планда турли тизимдаги тиллар доирасида 

ўрганилган. Бу ўринда Э.М.Мордкович
5
, В.Н.Телия, В.А.Маслова, 

А.В.Прожилов, Е.Н.Белая, О.Назаров, В.С.Данилов, Н.В.Куницкая, 

В.В.Ламова, В.Вайнтрауб, Л.Р.Сакаева, Й.Долгополов (рус, инглиз ва немис 

тилларида соматик фразеологизмлар), М.Абилгалиева (қозоқ ва немис 

тилларида соматик фразеологизмлар), Д.Сайпуллаева (туркман ва инглиз 

тилларида соматик фразеологизмлар), Ф.В.Скнар
6
 (инглиз ва украин) каби 

олимларнинг тадқиқотларида бу масалалар атрофлича кўриб чиқилган. 

Тилшунос олимлар соматик ФБларни уч тил асосида қиёсий аспектда 

ўрганган. Рус тилшунослигида илк маротаба Э.М.Мордкович ўзининг 

“Соматик фразеологизмларнинг семантик-тематик гуруҳлари” мавзусидаги 

мақоласини нашр қилган, 1973 йилда номзодлик ишини ҳимоя қилган. 

Ю.А.Долгополов рус, инглиз ва немис тилларидаги соматик ФБларни ўзаро 

қиёслайди, В.Вайнтрауб эса славян тилларидаги фразеологизмларни тадқиқ 

этди. Ёки Ж.Х.Гергокова
7
нинг номзодлик диссертациясида қорачой-болқор, 

инглиз ва рус тилларидаги “инсон” тушунчасининг фразеологик 

концептуаллашуви жараёнини қиёсий метод асосида бир-биридан фарқлаб 

берган. 

Ўтган аср охирларида ўзбек тилшунослигида М.Умархўжаев, 

Ш.Усмонова, А.Исаев, Д.Худойберганова, М.Рустамова, Ш.Абдуллаев, 

О.Ахмедов
8
, кейинги йилларда У.Рашидова, З.Ж.Абдуахадова, М.Гадоева ва 

                                                             
4
Вакк Ф. О соматической фразеологии в современном эстонском литературном языке: Автореф. дисс. ... 

канд. филол.наук. – Таллин, 1964. – C.23.; Баранова Л.Ф. Структурно-семантические соотношения 

английской и русской фразеологии (на материале произведений Джеймса Олдриджа и их переводов на 

русский язык): Автореф. дисс. ... канд. филол. наук. – Ленинград, 1970. – Б.14. 
5
 Мордкович Э.М. Соматические фразеологизмы белорусского языка, не имеющие эквивалентов в русском 

языке Текст. / Э.М. Мордкович // Вопросы русской филологии: тезисы докл. IV научно-теоретической 

конференции. – Самарканд, 1970. – С.25. 
6
 Шабанов Ж., Шабанова С.Д. “Соматизмлар иштирок этган ибораларнинг замонавий тилшуносликда 

ўрганиш масалалари”. “XXI аср: фан ва таълим масалалари” илмий электрон журнали. №4, 2018. – Б.3. 
7
 Рашидова У. Соматик фраземаларнинг тилшуносликда ўрганилиш тарихига доир: Автореф. дисс. ... канд. 

филол. фан. – Тошкент,  2016. – Б.75. 
8
Умархўжаев М.И., Назаров К.Н. Немисча-русча-ўзбекча фразеологик луғат. – Тошкент: Ўқитувчи, 1994. –

169 б.; Усманова Ш. Ўзбек ва турк тилларида соматик фразеологизмлар: ф. ф. н. дисс. – Тошкент,1998. – 
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Н.Турсунова
9
ларнинг тадқиқотларида ўрганилган. Ўзбек тилшунослигида 

ФБлар таҳлилига бағишланган тадқиқотлар кўп бўлсада, соматизмлар 

қатнашган ФБлар таҳлили кенг тадқиқ этилмаган, бу мавзу доирасидаги 

ишларда қиёсий ҳамда чоғиштирма таҳлил асосий ўринни эгаллайди. 

Тилшунос олим О.Назаров эса соматик фразеологизмлар таркибига 

фақат инсон тана аъзоларининг номи билан ясалган фразеологизмларни 

киритади, бироқ имо-ишораларни улар таркибига қўшмайди
10

. Ҳозирги 

пайтда соматизмлар кенг маънода талқин этилиб, уларнинг таркибига 

нафақат тана аъзолари, балки инсоннинг ички органлари, биологик суюқлик, 

инсон нутқи ва ақлини ифодалайдиган бирликлар ҳам киритилади. 

СФБларнинг “маданий кодлар”и масаласи ўзбек тилшунослигида ҳануз 

етарлича ўрганилмаган. Маълумки, “код” термини илмий-техника соҳада 

пайдо бўлган Морзе кодидир. Маданий код эса баъзи маданий ҳодисалар ёки 

ҳодисаларнинг тўлиқ маъносини тушунишга ёрдам беради. Масалан, 

матнлар, рамзлар, маросимлар, урф-одатлар ва бошқалар. Маданий код вақт 

ўтиши билан ўзгариши, мослашиши, бошқача айтганда, мураккаблашиши 

ёки аксинча, соддалаштирилиши мумкин. Маданий код дунёнинг маданий 

манзарасини тушунишнинг ўзига хос калитидир. Маданий код – бу маълум 

бир маданиятга мансуб шахс онгида мавжуд бўлган стереотипик ва стандарт 

тасвирлар ёрдамида маданиятни таниб олиш имконини берадиган маълум 

бир шаклда шифрланган маълумотдир. Маданий код атамаси оғзаки ва 

вербал бўлмаган тизимларни тушуниш ва шакллантириш учун ишлатилиши 

мумкин. 

Ҳозирги пайтда тилшунос олимлар соматизмларни таърифлашда 

“маданий код” тушунчасига таяниб, уларни турли гуруҳларга бўлиб чиққан. 

ФБларни “маданий код”ларга асосан тавсифлаш миллий хусусиятларни 

намоён этади. Лексик-семантик хусусиятларига кўра, қайд этилган 

гуруҳларда лингвомаданий моҳият тўлиқ ифода этилмаган ФБлар маданий 

кодлар орқали миллий манзарани юзага чиқариб беради. Соматик 

фразеологизмларни ушбу тавсифи миллий характерга эга бўлиб, ҳар бир 

жамиятнинг лисоний онгини таърифлашга ва олам манзараси масалаларини 

                                                                                                                                                                                                    
Б.95.; Исаев А. Соматические фразеологизмы узбекского языка: Дисс…канд.филол.наук.-Т., 1976. – Б.126.; 

Худойберганова Д. Лингвокультурологияда маданий код тушунчаси ва талқини//Ўзбек тили ва адабиёти. –

Тошкент, 2019. – №3. – Б.15.; Рустамова М. Соматизмларнинг таркибий қисм сифатида италян тили 

фразеологик бирликларида учраши // Филологические науки. Ученые XXI века. № 4-2 (17). 2016. – Б.53-55.; 

Абдуллаев Ш. Ўзбек ва қорақалпоқ тилларидаги бош қотирмоқ ибораси ҳақида // Тил ва адабиёт таълими. – 

Тошкент, 2005. – № 1. – Б.80-82.; Аҳмедов О. Қиёсий тилшунослик инглиз тили терминологиясида соматик 

ва зоономик компонентли терминларнинг таржимадаги лексик-семантик хусусиятлари. – Тошкент, 2018. – 

135 б. 
9
Рашидова У. Соматик фраземаларнинг тилшуносликда ўрганилиш тарихига доир: Автореф. дисс. ... канд. 

филол. фан. – Тошкент, 2016. – Б.75.; Абдуахадова З.Ж. Инглиз ва ўзбек тилларидаги соматик 

фразеологизмларнинг лингво-стилистик, прагматик хусусиятлари ва уларнинг ўзбек тилида 

берилиши(лексикографик манбалар асосида). маг.дис. – Самарқанд, 2015.; Гадоева М.И. “Comparative 

Analysis of Somatism “Head” in the Uzbek and English Languages”. – Bukhara. Linguistics, Education Conference 

1984. – P.197-204.; Турсунова Н. Турли тизимдаги тиллардаги миллий-маданий хусусиятларни ифодаловчи 

фразеологизмлар ва уларнинг лингвокультурологик таҳлили: Филол. фан. фал. док. дис. ... автореф. – 

Андижон, 2021. – Б.5. 
10 Назаров О. Сопоставительный анализ соматических фразеологизмов русского и туркменского языков: 

Автореф. дисс. ... канд. филол. наук. – Ашхабад, 1973. – С.17. 
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ёритишга имкон беради
11

. Соматик фразеологизмларни маданий кодларга 

ёндашган ҳолда ўрганиш олам миллий манзарасининг серқирралигини 

намоён этади. Е.С.Кубрякова маданий кодларни тилнинг семиотик тизими 

билан бевосита боғлиқлигини ифодалайди. Турли предмет ва вазиятларни 

белги сифатида талқин этиш тилнинг ички моҳиятини ўрганишга замин 

яратади. Ҳар бир “маданий код” ўзининг семиотик тизимини намоён этади, 

ундаги турли шаклий воситалар ва моддий предмет ҳамда тушунчалар яхлит 

маънога эга бўлиб, категориялар остида бирлашади
12

. 

В.В.Красных фразеологизмларнинг олтита маданий код, Е.Н.Белая эса 

тўртта асосий маданий код, В.В.Ламова 11та маданий код мавжудлигини 

таъкидлайди
13

. Соматик маданий кодга тааллуқли фразеологизмлар бошқа 

маданий кодлар билан чамбарчас боғлиқ бўлиши мумкин. Масалан, 

Р.Батсурэн соматик фразеологизмларни бошқа маданий кодлар билан 

уйғунлашган ҳолда таҳлил этиб, ўзининг тавсифини тавсия этади
14

. Соматик 

маданий кодли фразеологизмларни бошқа маданий кодлар билан боғлиқ 

ҳолда биз 16 та гуруҳга тақсимладик.  

В.В.Ломова “биоморф” коди остида ҳайвон, парранда-қушлар, 

ҳашоротлар ва ўсимликларни бирлаштиради. Лекин бизнинг тадқиқотимизда 

ҳайвон ва парранда-қуш, ҳашаротларни “зооморф” коди остида бир гуруҳга, 

ўсимликларни эса “биоморф” кодига тааллуқли гуруҳга бирлаштирдик, 

чунки флора ва фауна билан боғлиқ ФБларни алоҳида гуруҳларда таҳлил 

қилиш соматизмларнинг маданий кодларини янада чуқурроқ кўриб чиқишга 

имкон беради. “Анимик” коди остида табиат ҳодисаларига оид соматик 

фразеологизмлар ўз ифодасини топди.  

Лингвомаданиятнинг объекти сифатида ўз ичида маданий маълумотни 

қамраб олган тил бирликлари кўрилади. Мазкур фаннинг вазифалари 

сифатида тил ва маданият уйғунлигида тил бирликларини таҳлил қилиш, 

маданий-лисоний концептларнинг шаклланишини ўрганиш, сўзловчи ва 

тингловчи ўртасидаги “маданий маънолар”нинг қандай тарзда 

тушунилишини тадқиқ қилиш, миллий олам манзарасини аниқлашнинг 

имконияти мавжуд. Маълум бир маданиятга хос дунёқарашнинг акс 

этганлигини инобатга олиб, А.Ф.Артемьева фразеологизмларни 

лингвомаданий бирликлар доирасида изоҳлайди
15

, В.А.Маслова ФБларни 

                                                             
11 Хошимова Н. Ўзбек тилида ассоциатив муносабатлар: Автореф. PhD. – Фарғона, 2018. – Б.95. 
12

Кубрякова Е.С. Образ мира в сознании человека и словообразовательные категории как их составляющие 

// Изв.РАН .Сер.лит. и языка. – М., 2006.–Т.65. – №2. – С.5. 
13

Белая Е.Н. Теоретические основы исследования языковых и речевых репрезентаций базовых эмоций 

человека (на материале русского и французского языков): Автореф. дис. канд. филол.наук. – Барнаул, 2006. 

– C.6.; Ламова В.В. Объектный культурный код во фразеологизмах характеризующих явления и ситуации 

//Известия Российского государственного педагогического университета. Общественные и гуманитарные 

науки. – 2008. – C.14.  
14

Батсурэн Р. Культурные коды во фразеологических единицах с компонентом-соматизмом “нос” в 

английском, русском и монгольском языках //Concise English-Russian-Mongolian dictionary of idioms. –УБ: 

Эдмон, 2004.; 
15

Артемьева О. Н. Человеческое тело в традиционных представлениях русских среднего При иртышья конца 

XIX первой половины XX в.: Дис. ... канд. ист. наук. – Омск, 2005. – С.28. 
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маданият қуроли сифатида уларга хос маданий-миллий коннотацияларни 

таърифлайди
16

. 

М.Равшанов лингвомаданиятнинг ўрганиш объекти жонли тиллиги ва 

тил орқали миллатнинг моддий ва маънавий жиҳатлари ифодаланишини 

таъкидлайди
17

. Лингвомаданиянинг мақсадини эса тил воситалари орқали 

миллат маданиятини сақлаш ва ифодалаш, дея изоҳлайди. В.Н.Телия 

лингвомаданииятни илмий фан сифатида таърифлаб, миллий маданият ва 

халқ менталитетининг жонли тилга сингдирилган ҳолда ўрганилиши, тил ва 

маданиятнинг бир бутунлик сифатида ифодаланиши ҳақида сўз юритади
18

.  

Дарҳақиқат, тилларнинг қиёсий ўрганилишида халқ менталитетига доир 

ўзига хослик, миллийлик йиллар мобайнида сақланиб келаётган ва аждоддан 

авлодга маданий мерос сифатида берилаётган ФБларда кўзга ташланади. 

Ўзбек тилидаги ҳамманинг оғзида дув-дув гап ифодаси рус тилида ўзининг 

притча во языцех муқобил вариантига эга бўлса, инглиз тилида эса соматизм 

иштирок этмаган talk of the town деган иборани муқобил вариант сифатида 

келтиришимиз мумкин. Шунингдек, кўз турлича рамзларни ифодалайди
19

: 

қуёш рамзи, руҳият рамзи, ёмон ниятлар рамзи, турли ҳиссиётлар рамзи ва, 

албатта, рамзлар ҳар қайси тилда ўз ифодасини топади. Рус тилида: дурной 

глаз, лихой глаз, чёртов глаз; инглиз тилида: evil eye, green eye, big eye; roving 

eye; ўзбек тилида ёмон кўз, ўйноқи кўз, кўз тегади. Green eye соматизми 

ҳасадгўй кишини англатади, чунки green сўзи инглиз тилида ҳасад, 

тажрибасизлик каби ҳолатларни ифодалайди. Кўриниб турибдики, ФБлар 

мажозий маънога эга бўлиб, ҳилма-хил рамзлар орқали намоён бўлади. Бу 

эса, ўз навбатида, “оламнинг миллий манзара”си билан бирга, “оламнинг 

фразеологик манзараси” ҳам вужудга келишига замин яратади. Маданий 

кодларни таҳлил қилишда баъзи тадқиқотчилар уларни асосий ва концептуал 

кодларга ажратиб кўрсатадилар
20

. Асосий маданий кодлар уларни ташкил 

этувчи белгиларнинг моддий табиати бўйича белгиланади. Концептуал 

кодлар эса улар маъносини акс эттирувчи элементларнинг маъновий 

умумийлиги бўйича ажралиб туради, масалан, биологик, зоологик, 

гастрономик, анимик ва бошқалар.  

ФБлар семантикасида ифодаланадиган прагматик ахборотда прагматик 

мақсад ва муносабат, коннотатив образлилик, милллий-маданий ÿзига 

хосликлар бошқа лисоний бирликларга қараганда кучлироқ ифодаланади. 

Прагматик ахборотдаги маънони англашда фразеологизм таркибидаги 

                                                             
16

Маслова В. А. Лингвокультурология: Учеб. пособие для студентов высших учеб. заведений. – М.: 

Академия, 2001. – С.12. 
17

 Равшанов М.Сопоставительный анализ особенностей фразеологических лингвокультурем // Преподавание 

языка и литературы, 2018. – №9. – Б.65.  
18

Телия В.Н. Русская фразеология: Семантический, прагматический и лингвокультурологический аспекты/ 

В.Н.Телия. – М: Шк. Языки рус. Культуры, 1996. – С.184. 
19

Дашиева Д.Б. Изучение соматической фразеологии в современной русистике. Вестник Бурятского 

государственного университета, 2010. – № 10. – С.71.; Аркадьев П.М. Полисемия названий головы в 

славянских и германских языках в типологическом и историческом аспектах // Московский 

лингвистический журнал, 2002. – № 6. – С.42-47. 
20

Кубрякова Е.С. Образ мира в сознании человека и словообразовательные категории как их составляющие 

// Изв.РАН .Сер.лит. и языка.Т.65. – М., 2006.– №2. – С.10.  
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қуйидаги макростратегик вазифалар аниқланади: ФБни қўллашдан мақсад 

(функциялар); ФБ қўлланилган матннинг прагматик потенциали (китобхонга, 

тингловчига таъсири), унда муаллифнинг, сўзловчининг коммуникатив 

интенцияси. Бундай ахборот рецепторнинг когнитив-ментал онгида таҳлил 

қилингач, фразеологизм ҳақиқий маъносини идрок қилиш жараёни 

бошланади ва тингловчида (китобхонда) ахборотга нисбатан вербал 

прагматик муносабатлар юз беради. Прагматик таъсир ўтказиш нафақат бир 

тилда содир бўлаётган коммуникатив жараёнда, балки бир тилдан 

иккинчисига ўгирилаётганда ҳам аҳамиятлидир. Таржима қилинаётган 

матнлар орқали матнни қабул қилувчига нисбатан керакли таъсир ўтказиш 

таржиманинг прагматик аспекти сифатида қаралади. Шунинг учун таржимон 

тилнинг нафақат лингвистик хусусиятларини, балки экстралингвистик 

томонларини ҳам билиши зарур. Шунинг учун таржимоннинг прагматик 

нейтрал бўлишини талаб қилиш асосий масалалардан бири ҳисобланади. 

Лекин прагматик нейтраллик таржимада доимо ҳам кузатилавермайди. 

Масалан, “Чол ва денгиз” асарининг ўзбек ва рус тилларидаги таржимасида 

parents had told him ифодаси рус тилига сўзма-сўз таржима орқали родители 

сказали мальчику, ўзбек тилида эса қулоғига қуйдилар шаклида таржима 

қилинган. Шу тариқа таржимоннинг ўзбек тили ички хусусиятларини яхши 

билиши, яъни коммуникатив мулоқотда халқ ибораларидан ўринли 

фойдаланиши кўзга ташланади. Таржимон эркин таржимадан фойдаланар 

экан, матнда айтмоқ сўзига коннотатив маъно бериб, прагматик таъсирни 

кучайтиришга эришади. Шу ўринда таржиманинг прагматик таъсири айнан 

ўзбек тилига хос халқона хусусиятларни намоён этади. Демак, таржимада 

прагматик нейтралликни сақлаш ҳамма вақт ҳам тилнинг лингвомаданий 

хусусиятларини очиб бера олмайди. Таъкидлашимиз мумкинки, эркин 

таржима бундай ҳолларда самарали таржима усули бўлиб, таржима 

қилинаётган матн мазмунини аслият билан мувофиқлаштиради қўл келади. 

А.Қодирийнинг “Ўткан кунлар” асаридаги “тўрт кўз билан кутиб...” ФБ рус 

тилига “ждёт не дождётся его с нетерпением...” тарзида қайта 

тикланмоқда. Бу ҳолатда рус тилидаги ФБ коннотатив бўёқдорлигини 

йўқотган. Айнан ўзбек халқига хос хусусият намоён бўлмаган. Бу ўринда рус 

тилидаги муқобил вариантлар сифатида просмотреть все глаза, считать 

дни(часы, минуты) ибораларини қўллаш мумкин эди. 

Ишнинг иккинчи боби “Ўзбек, рус ва инглиз тилларидаги 
СФБларнинг лингвомаданий хусусиятлари деб номланиб, СФБлар 

тадқиқида “маданий кодлар” ва “cоматик фразеологик бирликлар 

таржималарининг лингвомаданий жиҳатлари” ҳақидаги маълумотлар кенг 

ёритиб берилган. 

Маданият инсоннинг турли соҳалардаги ҳодисаларни ўзаро боғлаш 

қобилиятига таъсир қилувчи ахборот белгилари тизимига асосланади. 

ФБларни лингвомаданий таҳлил қилиш жараёнида маданий код муҳим ўрин 

тутади. Бундай таҳлил ФБлар ва маданий кодларни, яъни маданий маънога 

эга бўлган воқеликни ўзаро боғлаш имконини беради. Маданий кодни рамзий 

маъно шаклини олган маънавий ва маданий дунёнинг белгилар тизими 
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сифатида қараш мумкин. Олимлар маданий коднинг асосий вазифасини 

маданий маконнинг тавсифи ва унинг шакли эса маънавий ҳамда маданий 

мавжудотнинг турли белгиларида акс этишини қайд этадилар. 

Бизнинг тадқиқотимизда бош, юз, соч, тиш, кўз, қўл, оғиз, қош, ақл, тил, 

мия, қулоқ каби бош қисмларидан иборат СФБлар таҳлил объекти сифатида 

танланган бўлиб, инглиз, рус ва ўзбек тилларидаги соматик фразеологизмлар 

маданий кодлар орқали таҳлил қилинди ва шу асосда турли тизимга мансуб 

тилларда соматизмлар қўлланишининг фарқлари ва ўхшашликлари кўриб 

чиқилди. Маданий кодлар бўйича фразеологизмларни таснифлаш муаммоси 

лингвомаданиятнинг муҳим масаласи бўлганлиги туфайли, биз 

фразеологизмларни маданий кодлар орқали таснифлашни таклиф қилган 

В.В.Ламова таснифини кенгайтирдик. Р.Батсурэн тадқиқотига ёндашиб, 

турли маданий кодлар орқали соматик фразеологизмларни таҳлил қилдик. 

Маданий кодлар бир-бири билан чамбарчас боғлиқ бўлиб, миллат тафаккури 

ва менталитетининг моҳиятини очиб беришини таърифладик. Бундан 

ташқари, баъзи маданий кодлар гуруҳида ҳар бир маданиятдаги соматизмлар 

моҳиятини очиб берадиган кичик гуруҳлар ҳам мавжудлигини атрофлича 

кўрсатиб, мисоллар асосида ёритдик. 

Муайян тилдаги соматик коднинг бошқа маданият кодлари билан аниқ 

чегаралари йўқлиги билан характерланади. Бир маданий коднинг бошқаси 

билан уйғунлигини ифодалаб, уларнинг бир-бирини тўлдирилган маънода 

таърифланишини кузатиш мумкин ва шу асосда соматик кодларнинг 

таснифлари ҳосил бўлади
21

. 

СФБлар инглиз, рус ва ўзбек тилларида ниҳоятда кўп. Рус тилида 

ФБларнинг 25% соматик фразеологизмлардан иборат. П.М.Вайнтрауб 

соматик фразеологизмлар миқдори 30 % ни, В.П.Шубина эса 15% ни, Ф.Вакк 

инсон танаси ташқи аъзоларининг, яъни бош, бурун, қўл, юрак, қулоқ, тил 

лексемалар СФБларнинг 70% ни ташкил этишини таъкидлайди
22

. 

Таҳлилларимиз натижасида, инсон танасининг “бош” қисми 

доирасидаги ФБларнинг деярли 50% соматик бирликлардан ташкил 

топгандир. А.Блюм СФБлар доирасида қўл лексемаси энг фаол компонент 

эканлигини такидлайди
23

.  

Ўзбек, рус ва инглиз СФБларини ҳар томонлама ўрганишнинг муҳим 

жиҳати соматизмлар фаоллигини, уларнинг ФБлар таркибида қўлланиш 

частотасини ўрганишдан иборатдир. ФБлар таркибида соматизм 

компонентли иборалар частотасининг кўрсаткичлари қуйидаги диаграммада 

келтирилган. 

 

 

 

 

                                                             
21

 Красных В. В. Этнопсихолингвистика и лингвокультурология: Курс лекций. – М.: Гнозис, 2002. – C.97. 
22 Вакк Ф. О соматической фразеологии в современном эстонском литературном языке: Автореф. дис. ... 

канд. филол.наук. –Таллин, 1964. – C. 17. 
23

Блюм А. Семантические особенности соматической фразеологии. – М.: АСТ-пресс, 2000. – C.11. 
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2.1-жадвал. 

 

 

 
Тадқиқотимиз давомида тананинг “бош” қисмидаги соматик ФБлар 

ўзбек тилида 1237 та, рус тилида 1553та, инглиз тилида 1880та эканлиги 

саноқ асосида аниқланди. Биз бу ўринда учта тилнинг фақат замонавий, 

тарихий, миллий-маданий фразеологик заҳирасини ташкил этувчи СФБларни 

танладик. 

Соматик маданий код оламнинг лисоний манзарасини моделлаштириш 

асосида тилнинг лексик, фразеологик ва паремиологик фондида 

қатъийлашган. Маъноларни бир тилдан иккинчисига узатишда соматик 

маданий код томонидан ишлатиладиган тасвирий ва рамзий уйғунликни 

сақлаб қолиш кўпинча семантик жиҳатдан қийинчиликларга олиб келади. 

Масалан, ўзбек тилида: оғзидан гуллаб қўймоқ соматик фразеологик бирлиги, 

инглиз тилида: to put one's foot in one's mouth СФБ билан ифодаланган, рус 

тилида: ляпнуть шаклида берилиб СФ бирликсиз қайта тикланган. 

Морриснинг таъкидлашича, “прагматика тилшуносликка семиотикадан 

– белгилар тизими назариясидан кириб келган бўлиб, уч йўналиш билан 

ажралиб туради: семантика (маъно белгиси), синтактика (боғланиш белгиси) 

ва прагматика (белги ва шахс)” ҳамда лингвопрагматика маълум бир соҳада 

умумий маънони кўрсатадиган рамзий тиллардир 
24

. 

“Бош” тана аъзоли ФБларнинг умумий миқдорини аниқлаш жараёнида 

ўзбек-рус ва инглиз-рус тилларидаги ФБлар луғати ҳамда интернет 

луғатларидан фойдаландик, шунингдек, ўзбек ва инглиз тилларидаги бадиий 

асарлардан СФБларни саралаб олдик.  

Тадқиқотлар натижасида шуни айтишимиз мумкинки, инглиз, рус ва 

ўзбек тилларида ҳам бош тана қисмининг соматизмларидан head(бош), 

eye(кўз) ва mouth (оғиз) компонентлари кенг тарқалган. 

 

 

 
                                                             
24 Morris Ч.У. Значение и означивание // Семантика. – Москва. – С 37-89.   
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2.2.-жадвал 

 
Ўзбек тилидаги фразеологизмларнинг кўп қисмини СФБлар ташкил 

этади. Жумладан: оғзимга маҳкамман, иккиюзламачи, кўзларимга 

ишонмайман, қулоғига лағмон илмоқ, оғзингга қара кабилар. А.Исаевнинг 

фикрича, ўзбек тилида кўз, оғиз, қўл, юрак компонентлари энг маҳсулдор 

ҳисобланади. 

Ўзбек, рус ва инглиз тилларида СФБларнинг ўзига хос маданий 

хусусиятлари намоён бўлиб, айнан маълум миллат тилининг менталитетини 

ифодалайди. СФБларнинг учта тилда ҳам мувофиқ таржимасини таклиф 

қилиш мураккаб масалалардан бири деб ҳисоблаймиз. Соматик фразеологик 

бирликлар таржимасида уларнинг эквивалентлик ҳолатига эътибор берар 

эканмиз, учта тилда ҳам ўзига хос хусусият юзага чиқади. Биз эквивалентлик 

ҳолати СФБларда қандай юзага чиқишини, эквивалентлик, ярим 

эквивалентлик ва эквивалентсизликнинг миқдорини ҳисобга олдик. 

Жумладан, тўлиқ эквивалентли ҳолатлар: to scratch one’s head – чесать 

голову – бошини қашламоқ; to lose one’s head – терять голову – бошини 

йўқотмоқ; to go in one ear and out of the other – войти в одно ухо и выйти из 

другого – битта қулоғидан кириб, иккинчисидан чиқмоқ. 

Ярим эквивалентли ҳолатларга биз СФБлар таркибида битта 

компонентнинг фарқланишини эътиборга олдик, масалан: to be written all 

over the face – на лице написано – пешонасига ёзилмоқ; to be up to the ear in 

one’s work – быть занятым по горло в работе – бошигача ишга кўмилмоқ; to 

lose one’s tongue – проглотить язык – тилини ютмоқ; keep one’s toungue 

between teeth, keep a still tongue in one’s head – как воды в рот набрал – оғзига 

толқон солгандай. Эквивалентсиз ҳолати: to bury one’s head in the sand 

соматик фразеологик бирлиги Австралиянинг инглиз тили вариантида 

яширинмоқ маъносини беради. Ўзбек тилида унинг эквиваленти йўқ, лекин 

биз ушбу соматик фразеологик иборанинг аналогини қидириб кўз юммоқ/юз 

ўгирмоқ/ қўл силтамоқ/ бефарқ бўлмоқ каби ибораларни таклиф қилишимиз 

мумкин. Бу ибора рус тилида калька усули орқали таржима қилинган ва 

қатор фразеологик луғатларда келтирилган: прятать голову в песок.  

Сўзлашув услубига мансуб идиомалар кўпинча калька усули орқали 

бошқа тилга узатилади. Бу, айниқса, ёшлар тилида яққол намоён бўлади. 

Бундай идиомалар кўпинча инглиз тилидан рус тилига ёки рус тилидан ўзбек 

тилига сўзма-сўз таржима орқали ўтиши мумкин: томи кетган – крыша 

поехала, инглиз тилида эса аналог ҳамда лексик таржима орқали 
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ифодаланади: toys in the attic, be not right in the head, have a bat in the belfry, 

loose mind. 

Рус тилида хотиранинг қисқалиги куриная память, девичья память 

СФБлари орқали намоён бўлади. Девичья память ФБ рус халқида аввалги 

вақтлардан қолган бўлиб, қизларнинг севган йигити кетиб қолиши билан 

ўзларига бошқа йигит топиб олишини назарда тутади. Рус тилидаги ушбу 

иборанинг ўзбек тилига таржимасида биз лексик баён усулини таклиф 

қиламиз: паришонхотир. Чунки доимо ҳам ФБларга мос эквивалент 

топилавермайди, айнан ушбу ҳолатларда маъно аслиятдаги маънони сақлаш 

учун ФБни лексик баён орқали ифодалаш мақсадга мувофиқдир. 

Инглиз тилидаги sweet tooth ибораси ўзбек тилида: ширин томоқ, рус 

тилида эса: сладкоежка сўзи билан ифодаланса мақсадга мувофиқ бўлади, 

бундай таржима аналогик усул билан берилади. 

Бир ёстиққа бош қўймоқ, бошини икки қилмоқ соматик фразеологик 

иборалари учун инглиз тили луғатларидаги лексик ва ФБлар сирасидан 

инглиз миллий маданиятини тасвирлайдиган ибораларни аналогли таржима 

орқали беришга ҳаракат қилдик: tie the knot, to get hitched, jump the hurdle, 

step off the carpet. Рус тилида ушбу ибораларга мувофиқ ибора 

топилмаганлиги сабабли, биз лексик таржима орқали ФБни связать себя 

узами брака/пожениться тарзида келтирамиз. 

Турли тизимли тилларда СФБларнинг эквивалентлик ҳолатини ўрганиш 

бевосита лингвомаданият билан боғлиқ, дейиш мумкин. СФБларнинг 

лингвомаданий аспектида эквивалентсиз ёки ярим эквивалентли ҳолат 

эътиборга олинади. Тўлиқ эквивалентли СФБларда маданиятга хос 

хусусиятлар ўз аксини топмаган. Антонио Памис Бетран этник жиҳатдан 

ўзига хос ёки маданий деб аталадиган кўплаб мажозий маъно англатадиган 

бирликлар мавжудлигини ва уларнинг халқ тилига мансублигини 

таъкидлайди 
25

. 

Инглиз ва рус тилларининг СФБларида тиллараро фразеологик 

эквивалентлик даражаси анча юқорилигини кўриш мумкин. Чунки иккита 

миллий маданиятнинг бир-бирига яқинлиги фразеологиянинг эквивалентлик 

даражасини оширади. Масалан, қуйидаги соматик фразеологик ибораларда 

икки тилга хос тушунчалар мавжуд, шунинг учун ҳар икки тилдаги соматик 

иборалар тўлиқ эквивалент ҳисобланади: синяя борода – blue beard; голубая 

кровь - blue blood; Ахиллесова пята – Achill’s heel; Дамоклов меч – sword of 

Damokle; Эзопов язык – Ezop’s toungue. Ушбу СФБларнинг этимологик 

жиҳатларини таҳлил қиладиган бўлсак, ҳар бир идиоматик ифоданинг келиб 

чиқиши битта манбадандир, яъни диний ва мифологик адабиётлардан 

олинган. Бундай соматик фразеологик бирликлар Европа тилларидан рус 

тилига олинаётганда калька усули орқали таржима қилиниб олиб кирилади. 

Лекин bluetooth ибораси калька орқали эмас, балки транслитерация усули 

орқали олиб кирилган. Синяя борода – blue beard; голубая кровь - blue blood; 

                                                             
25 Pamies Antonio Pamies-Bertran “Zoo-Symbolism and Metaphoric Competence “Research on Phraseology in 

Europe and Asia. Focal Issues of Phraseological Studies. – University of Biallystok, 2011. – P.308. 
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Ахиллесова пята – Achill’s heel; Дамоклов меч – sword of Damokle; Эзопов 

язык – Ezop’s tongue каби ФБларни ўзбек тилига ўгирганда айрим муаммолар 

юзага келади. ФБларнинг маъносини сақлаган ҳолда таржима вариантларини 

келтирдик: голубая кровь – blue blood – оқ суяк; Ахиллесова пята – Achill’s 

heel – нозик жой/нуқта; Дамоклов меч – sword of Damokle – қора булутлар; 

Эзопов язык – Ezop’s tongue – яширин маъно. Таҳлил натижасида, ўзбек 

тилида ушбу ФБларга аналоглар йўқлиги сабабли, лексик баён усули орқали 

таржима қилдик. 

Қора суяк ФБ ўзбек тилида одамнинг паст табақага мансублигини 

ифодалайди, лекин бу иборага мувофиқ ибора на инглиз тилида, на рус 

тилида топилмади, шунинг учун биз ҳам бу ибора учун рус тилидаги айрим 

адабиётларда келтирилган чернь сўзини қўллашни маъқул топдик. Инглиз 

тилида ушбу ФБни турли лексик бирликлар орқали ифодалаш мумкин.  

Инглиз ва рус тилларидаги ФБларнинг аксарияти калька орқали 

ўгирилган. Рус тилидаги ветер в голове ФБнинг инглиз тилидаги mush for 

brains, scatterbrain аналогли таржима орқали қайта яратилган.  

Таржиманинг энг муҳим хусусиятларидан яна бири – бу прагматик 

аспектдир. Таржимада прагматик жиҳатларни инобатга олиш, бошқа тилдаги 

лисоний рамзларни тушунишда этномаданий тўсиқларни енгиш, ушбу тилга 

оид “культурема”ларни бошқа тилнинг лисоний рамзлари орқали тақдим 

этиш ҳамда фразеологик луғатда тиллардаги маданий жиҳатларни кўрсата 

олиш жиддий масаладир. Шундай қилиб, прагматика – бу тил жамоасининг 

тил бирликларига бўлган субъектив муносабати.  

Ҳар қандай тилда сўз ва иборалар маданий муҳитни акс эттирадиган 

ўзига хос тил воситаларидир. Улар миллий маданият ва ижтимоий 

ривожланиш ҳақида муҳим маълумотларни ўзида кодлаштиради. Тилнинг 

ФБлари чуқур маданий маъноларга эгалиги билан ажралиб туради. Улар 

тарихий воқеликларни, турли миллатлар руҳияти билан боғлиқ бўлган ички 

психологияни намоён этади ва турмушдаги муайян урф-одатларни ҳам 

англатади. Уларнинг шаклланиши ҳар қайси тилда ушбу тилда сўзлашувчи 

халқнинг маълум қоидаларига, анъналарига, урф-одатларига мувофиқ рўй 

беради. Масалан, бошини иккита қилмоқ, бошини қовуштирмоқ/ 

бириктирмоқ/ қўшмоқ, бир ёстиққа бош қўймоқ ФБларининг асл 

маъноларини фақат ўзбек халқи маданиятидан хабордор бўлган одамгина 

тушуна олади. Лекин рус ва инглиз тилларида бу иборанинг муқобил 

варианти бўлмаса-да, тарижиманинг тасвирий изоҳ усули орқали амалга 

ошириш мумкин. Масалан, бошини иккита қилмоқ, бошини қовуштирмоқ/ 

бириктирмоқ/ қўшмоқ, бир ёстиққа бош қўймоқ ФБ рус тилига женить, 

инглиз тилига эса to be married шаклида таржима қилинади. 

Инглиз тилида шундай иборалар мавжудки, улар АҚШ ва Буюк 

Британия маданиятидан келиб чиқиб, айнан ушбу халқларга мансублигига 

кўра ажралиб туради: frog face; raccoon eye; puppy dog eye; bird’s eye view; 

worm’s eye view. Бундай ФБнинг таржимаси луғатларда келтирилган эмас. 

Ушбу иборалардан фақат bird’s eye view инглиз-рус тилидаги фразеологик 

луғатларда берилган. Рус тилига ушбу соматик ибора с высоты птичьего 
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полёта аналогли таржима орқали берилган, лекин иборанинг антоним 

жуфтлиги  worm’s eye view рус тилининг фразеология луғатида акс этмаган. 

Жумладан, frog face ФБ инглиз тилида бадбашара ва ёқимсиз инсонни 

таърифлайди, унинг аналоги сифатида рус тилидаги жабья морда ФБни, 

ўзбек тилида эса кўзи олайган тасвирли изоҳ ёки бақа кўз аналоги орқали 

таржима вариантини бердик. Raccoon eye иборасини рус ва ўзбек тилларига 

ўгиришда синяки под глазами ва кўз остидаги кўкариш каби тасвирли изоҳ 

усулидан фойдаландик. Бундай ҳолатда тасвирли изоҳ таржима усулининг 

тилда аналоги топилмаса, таржима аниқ маъно бера олмаса, калька усулини 

қўллаш самара беради, деб ҳисоблаймиз. Инглиз тилидаги puppy dog eye 

ибораси ишонувчанликни ифодалайди, бу ибора рус тили фразеологик 

луғатларида щенячьи глаза калька таржимаси орқали берилган. Лекин мазкур 

ФБ рус тилидаги каби ўзбек тилига кучук кўзлари кўринишида калькалаб 

олинса, англашмовчилик вужудга келади. Шунинг учун биз таржимада яна 

ҳам аниқроқ тасвирли изоҳ усулини қўллаб, бу СФБни ишонувчан кўзлари 

билан шаклида таржима қилдик. Инглиз тилида bird’s eye view ва worm’s eye 

view ибораси дунёга кенг ва тор қарашни ифодалайди. Биз ўзбек тилида ушбу 

ибораларнинг маъносини беришда қуш каби юқоридан ҳаммаёқни кўргандай, 

узоқни кўрадиган инсон, қурт каби пастдан тепага қарагандай узоқни 

кўрмайдиган инсон шаклидаги тасвирли изоҳ усулидан фойдаланиш мумкин. 

Кўриниб турибдики, инглиз тилида СФБлар зооморфик код билан 

уйғунлашган ҳолда миллат менталитетини таърифлайди, лекин ўзбек тилида 

соматик зооморфик кодга тааллуқли ФБларнинг кам учрайди. Айрим ҳолатда 

соматик зооморфик бирликлар ўзбек тилига рус тилидан калька усули орқали 

таржима қилиниб киритилмоқда, жумладан: куриные мозги – товуқ мия каби. 

М.И.Гадоева соматик фразеологизмлар доирасида 1368 та ФБни 

аниқлаган бўлса, биз ўз тадқиқотимизда ўзбек тилидаги 1237 та, рус тилида 

1553 та, инглиз тилида 1880 та “бош” соматизмли ФБлар таҳлилини кўриб 

чиқдик.  

СФБларнинг ўзбек, рус ва инглиз тилларидаги эквивалент ҳамда 

муқобил вариантларини қуйидаги жадвалда келтирамиз: 

№  ФБлардаги 

соматизмлар 

Эквивалент Аналог Калка/лексик/тасвирий 

таржима 

1 Бош 44% 22% 34% 

2 Кўз 25% 20% 55% 

3 Оғиз 25% 40% 25% 

4 Қулоқ 30% 45% 25% 

5 Бурун 35% 45% 20% 

6 Ақл/Мия 10% 55% 35% 

7 Юз 10% 55% 35% 
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Хулоса қилиб айтганда, СФБлар таржимасида аналог ҳамда 

эквивалентлик усули энг кўп учрайдиган турлар сирасига киради.  

Тадқиқотнинг учинчи боби “Бадиий асарлар таржимасида 
СФБларнинг прагматик жиҳатлари” деб номланиб, бадиий асарлардаги 

СФБлар таржимасининг коммуникатив-прагматик хусусиятлари ва бадиий 

асарлардаги СФБлар таржимасида прагматик мувофиқлик ва номувофиқлик 

ҳамда бадиий асарлардаги СФБларнинг лингвопрагматик тадқиқи каби 

масалалар фактик жиҳатидан ёритиб берилган. 

ФБларнинг коммуникатив ва прагматик хусусиятларидан келиб чиқиб 

шуни айтишимиз мумкинки, уларнинг асосий прагматик параметрлари 

экспрессивлик, концептуаллик ва субтекст(яширин) маълумотлардир. Ҳар 

бир ФБ маълум коммуникатив вазифани бажаради. СФБларнинг 

таржимасида лингвистик ва экстралингвистик ҳолатларга ҳам эътибор 

қаратиш зарур. Экстралингвистик ҳолатлар бевосита миллатнинг ўзига хос 

анъана, урф-одатлари, маданияти, тарихи, жуғрофияси билан боғлиқ бўлади. 

СФБларнинг тўғри талқини ҳамда улар маъносини бошқа тилга етказиб 

бериш учун таржимон ўша миллатга хос ФБларни чуқур билиши зарур.  

Бадиий асарлардаги СФБларни учта турли тизимли тиллар мисолида 

қиёсан ўрганишда, учта тилда сўзловчи миллатнинг менталитети ва фикрлаш 

тарзидаги ўзига хос фарқлар яққол кўзга ташланади. ФБлар бадиий асар 

тилига семантик кўрк бағишлайди, айни пайтда, нутқнинг эмоционал-

экспрессивлигини таъминлайди. Прагматика муайян нутқ жараёнида 

белгилар ва улар иштирокчилари ўртасидаги муносабатни ўрганувчи 

семиотиканинг бир бўлимидир. Ж.Лаёнс прагматиканинг предметини 

аниқлаш ва белгилашга уриниб, шундай дейди: “Прагматика тингловчининг 

маълумотни сўзловчини хоҳлаганча қабул қилишга ундаш учун мулоқотда 

тегишли тил бирликларидан фойдаланишини тавсифлайди”
26

. Демак, 

прагматиклар шахслараро мулоқотда тилнинг ролини аниқлаш билан 

шуғулланадилар. 

Мутаржим таржима жараёнида ўз эътиборини тил воситаларининг 

маъноси билан бирга, ушбу тил воситалари англатаётган маданий 

тушунчаларни ҳам етказиб бера олишга қаратмоғи керак. СФБлар берадиган 

метафорик маъно бошқа тилга ўгирилаётганда ҳамма вақт ҳам метафорик 

маънони англатмайди, айрим ҳолатда метафорик маъно англатаётган ФБ 

бошқа тилда тўғри маъно англатувчи лексемалар орқали ифодаланади. 

Таржимашунослик соҳасининг етук мутахассисларидан бири 

А.Нойбертнинг фикрига кўра, таржима назариясида прагматика асосий ва 

муҳим масалалардан бири бўлиб келмоқда
27

. Таржима прагматикаси 

сўзловчи ва тингловчи ўртасидаги мулоқотга қаратилганлиги, мулоқот 

иштирокчиларининг эса маълум бир маданий, миллий гуруҳларга 

тегишлилиги ушбу маданият ва миллатнинг ўзига хос хусусиятлари мулоқот 

жараёнида намоён бўлиши мумкинлигини ҳамда таржимада асл матн 

                                                             
26 Soyibnazarov N. The role of pragmatics in translation. Journal.jspi.uz Jizzakh, – 2021. – P.8. 
27

Neubert, Albrecht. Pragmatische Aspekte der Übersetzung. In: Fremdsprachen, Beiheft II. – Leipzig: 

Enzyklopädie, 1968. – Б.21-33. 

https://journal.jspi.uz/
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моҳиятини кўрсатиб, мулоқот қилувчиларнинг маданий ва миллий ўзига хос 

хусусиятларини етказа олиши муҳим масалалардан биридир. 

Ўзбек тилида “кўз” компонентли СФБлар сони талайгина. Ушбу 

компонентли СФБлар бадиий матнда ҳам кўп қўлланган. Шу ўринда 

Ғ.Ғуломнинг “Шум бола” асаридан олинган СФБларни таҳлил қиламиз, “кўз” 

компонентли СФБлар жуда кўп қўлланган. Жумладан, кўз тикмоқ, кўзига 

иссиқ кўринмоқ, кўзи тўймайди, кўзи тор, кўзи ёриди, кўзини мошдек очмоқ, 

кўзлари учиб турмаган, кўзига қон тўлган, оғзимдан тушмайди, бошимдан 

кечирганларим, қулоғимдан кетмайди, қулоқ солиб каби СФБларди. Масалан: 

Новча йигит сузган бўзадан озгина татиб кўриб, биринчи оёқни Султонга 

узатди. СФБнинг рус тилига таржимаси Потом он попробовал процеженное 

питьё на вкус и протянул чашу Султану тарзида берилган. Прагматик 

таъсирни таъминлаш учун таржимон чаша сўзидан фойдаланмоқда. Лекин, 

бизнинг фикримизча, оёқ сўзининг ўрнига рус тилидаги рог сўзини олган 

маъқулроқ эди. Таржимада таржимон калька усулидан фойдаланди, лекин 

илгариги вақтларда ҳайвонларнинг оёқ ёки шохидан ичимлик идиши ясалган. 

Чаша сўзи эса олтин, кумуш, мис каби турли металдан ясалган идиш 

маъносини ифодалайди (муаллиф таржимаси). 

Ўзбек тилида СФБлар ўзининг эмоционал-экспрессивлиги билан 

ажралиб туради. Ушбу гапларда Мен нафасим оғзимга тиқилган ҳолда уларга 

воқеани айтдим деган СФБни рус таржимони А.Наумов (1984) таржимасида: 

Едва переводя дух, я рассказал им о случившемся; икки бармоғини бурнимга 

тиқиб бораманми рус тилига эса ходи-ил, рабо-тал, только на лохмотья и 

заработал!...  

Ўзбек тилида қулоғини ушлаб кетмоқ фразеологик бирлиги ҳеч нарсасиз 

қолмоқ, ҳақсиз қолмоқ маъносида ўзбек халқи томонидан айнан шу мазмунни 

ифодалаш учун ишлатилган. Рус тилида эса лексик баён усули орқали ифода 

этилади, рус тилида матн коннотатив маъносини йўқотган. Бу қулоғини 

ушлаб кетавердими соматик фразеологик бирлиги рус тилига: А что тот… 

растяпа шаклида таржима қилинган. Лекин бу СФБ таржимаси ўзбек 

тилидаги СФБ маъносини очиб бермаган. Рус тилида келтирилган растяпа 

ўзбек тилида бўшашган, ювош деган маънода келади ва шунинг учун ҳам 

айнан юқорида кўрсатилган ФБнинг эквиваленти бўла олмайди. Шунинг 

учун бу иборани рус тилига ни/без гроша, опустив руки, пустыми руками; 

инглиз тилига not a shot in the locker тарзида таржима қилишни таклиф 

қилдик, ана шу тариқа ушбу СФБнинг муқобил вариантини топишга 

эришдик.  

Бадиий асар таржимаси жараёнида ўгирилаётган тилнинг нафақат 

маданияти, тарихи, балки прагматик жиҳатдан тингловчига асл маънони 

сақлаган ҳолда етказиш учун фразеологик бирликлар орқали таржима 

қилиниши мақсадга мувофиқ бўлар эди. Бундай таржима асарларида 

иборанинг коннотатив бўёқдорлигини йўқотмаслик таржимоннинг тўғри 

усулдан фойдаланганлигидан дарак беради. Таржиманинг аслиятга 

прагматик адекватлиги аслият ва таржима соҳибларининг бир хил ахборотга 

эга бўлишларини таъминлайди. 
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ФБлар таржимасидаги прагматик мувофиқликларнинг асосий 3 тури 

қуйидагилар: 1.Тўлиқ мос келиш: бошини йўқотмоқ – терять голову – to lose 

one’s head. 2.Қисман мос келиш: бир қарич тил – длинный язык – long tongue; 

товуқ мия – куриные мозги – bird brain/sparrow brain. 3.Бутунлай мос 

келмаслик: кўз(и) ёримоқ – родить – give birth. 

Матнда ёки нутқда тарихий, маданий, географик, миллий прагматик 

ахборотларни ифодаловчи СФБлар таржима тилида калькалаш, изоҳлаш, 

тушунтириш, матн ичида ёки остида изоҳлаш орқали таржимани амалга 

оширишни тақозо қилади. 

Ўзбек тилидаги боши кўкка етмоқ СФБнинг рус тилидаги аналоги быть 

на седьмом небе от счастьядир. Таржимон матн таржимасида ушбу 

аналогдан фойдаланган. Икки тилда соматик иборалар “анимик-соматик 

маданий код”га тааллуқли бўлиб, таржимада ҳам маъно мутаносиблигига 

эришилган.  

“Чол ва денгиз” асаридаги  How would you like to see me bring one in that 

dressed out over a thousand pounds жумласи рус тажимонлари Е.Голышева, 

Б.Изаков томонидан  А ну как я завтра поймаю рыбу в тысячу фунтов 

тарзида таржима қилинган бўлса, ўзбек таржимони И.Ғофуров уни СФБ 

орқали  Қалай, эртага минг қадоқли балиқ тутишимга кўзинг етадими? 

тарзида образлаштирилган таржима орқали беради. 

У ёки бу халқнинг бадиий асарлари таржимаси соҳасида, прагматик 

мувофиқликни сақлаган ҳолда, китобхонга аслият маънони тўғри етказиш 

учун таржимондан нафақат тилшунослик борасида билимларга эга бўлиш, 

балки ўгирилаётган тилнинг маданияти, урф-одатлари, тарихи, оғзаки 

сўзлашув нутқидан хабардор бўлиши ҳам талаб этилади. Бу эса, ўз ўрнида, 

аслиятнинг таржима тилига мувофиқлашиши, асар прагматик 

хусусиятларини сақлаш имконини беради. Бадиий асарлар таржимасида 

асосан аналог, эквивалент, тасвирий изоҳ ҳамда комбинация(лексик баён) 

усулларидан фойдаланилган.  

Масалан, “Ўткан кунлар” асарида:  Ҳасанали секингина дарича остиға 

ётиб ҳужра ичига қулоқ солди. Ҳужра ичи тинч эди. Орадан уч-тўрт дақиқа 

фурсат ўтиб ҳужрадан шип эткан товуш эшитмади. Тағин бир неча дақиқа 

қулоқ узмай туриб, сўнгра ўрнидан қўзғалмоқчи бўлған эди, ичкаридан 

«уффф» деган ихраш эшитди. Ҳасаналининг қулоқлари тиккайиб ўрнидан 

турди, кўзи олаланған эди, жумаласи рус тилида: Хасанали тихонько прилег у 

худжры и стал вслушиваться. В комнате царила тишина. И ничто ее не 

тревожило. Подождов еще некоторое время, Хасанали решил было 

подняться с места, как изнутри раздался тяжелый вздох. 

Насторожившись, Хасанали напряг слух и встал, в его глазах появились 

беспокойные огоньки. 

Матнда ўзбек тилидаги қулоқ солди, қулоқ узмай, қулоқ бўлиб каби 

СФБлар рус тилида коннотативликни йўқотиб, шунчаки оддий лексема 

орқали таржима қилинмоқда. Таржимон муқобил вариантдан фойдаланган, 

лекин ўзбек тилида ушбу ФБларга хос бўёқдорликни тўғри ифода эта 

олмаган. Қулоқ бўлиб айланган СФБ рус тилидаги превратился в слух СФБ 
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билан тўлиқ эквивалент бўла олади, шунингдек, таржимада транслитерация 

усулидан фойдаланилган. Таржимага мос эквивалент топилмагач, таржимон 

турли усуллардан фойдаланиб, бошқа тилнинг мутаносиб лексикаси орқали 

матн мазмунини ёритишга эришган. Таржима қилинаётган матнда ифода 

этилган коннотация таржимада йўқолиб кетиши керак эмас, яъни турли тил 

воситалари қўлланса ҳам, таржима аслиятнинг тўлиқ мазмун-моҳиятини 

кўрсата олиши шарт. Ана шундагина таржимада прагматик таъсир юзага 

чиқа олади.  

Таржиманинг прагматик мувофиқлиги қабул қилувчи(тингловчи)нинг 

хабар моҳиятини тушуниши ва унинг мажозий маъносидан хабардорлигини 

таъминлаш имкониятини яратиши керак. Инглиз олими Басил Ҳатим 

прагматикани вазият, ният ва мақбуллик нуқтаи назаридан тавсифлайди. 

Демак, прагматик ёндашувда бу уч муҳим хусусият бадиий таржимада 

қўлланади, деб айтиш мумкин. 

ХУЛОСА 
1. Рус ва инглиз тилларига нисбатан ўзбек тилида СФБнинг 

миқдори соматизмлар тизимида синономик ифодаларнинг кўплиги билан 

белгиланади. СФБлар нутқда экспрессивликни (“кучайтирилган”, 

“тасвирий”) ва эмоционалликни ифодалаш учун хизмат қилади.  

2. СФБлар лингвомаданий жиҳатларини таржима қилишда 

таржиманинг коммуникатив-прагматик аспекти, луғат ва матнда соматик 

бирликларга хос таржима усуллари назарий жиҳатдан аҳамиятлилиги 

аниқланди. 

3. СФБлар таржимаси 1) эквивалент; 2) муқобил; 3) тасвирий изоҳ; 

4) лексик баён; 5) калька таржима усуллари орқали амалга оширилганлиги 

таҳлиллар натижасида кўрсатиб берилди. 

4. СФБларнинг нисбати бош” компонентли соматик ФБлар 

статистик таҳлилга кўра, “ўзбек тилида 1237 та, рус тилида 1553та ва инглиз 

тилида 1880 та эканлиги аниқланди.  

5. Код тилнинг семиотик тизимига тааллуқли бўлиб, тилни рамзлар 

орқали ифодалашда муҳимдир. “Маданий кодлар” асосида СФБларнинг 16 та 

коди белгиланди. Мазкур гуруҳларда инглиз, рус ва ўзбек тилларидаги 

СФБларнинг халқ маданияти, миллийлиги, оламнинг миллий манзараси 

билан боғлиқ бўлган жиҳатлари таҳлилига кўра учта миллатга хос 

хусусиятлар ажратиб кўрсатилди. 

6. СФБ ҳар доим прагматик асосга эга ва қабул қилувчига мақсадли 

таъсир кўрсатиш учун ишлатилади. ФБлар матннинг ёки унинг қисмига доир 

прагматик йўналишни – контекстни кучайтиради. ФБларнинг муайян 

вазиятда баёнот семантикасига, лексик ва прагматик маъноси фарқланишига 

таъсир кўрсатади.  

7. Ўзбек фразеологияси фондида соматизмлар билан боғлиқ бўлган 

бирликлар ғоятда салмоқли ўрин тутади ва бу нафақат кундалик фаолиятда, 

балки бадиий адабиётда ҳам қаҳрамонлар руҳий кечинмалари ифодасида 

инсон тана аъзолари иштирокининг фаоллиги билан изоҳланиб, ўзбек, рус ва 
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инглиз тилларида эмоционал-экспрессивлик, бўёқдорлик жиҳатлари билан 

фарқланиши кузатилди. 

8. Бадиий асарлардаги СФБлар таржималарининг прагматик 

таҳлилида таржимон аслият тили, маданияти, тарихи, анъана ва урф-

одатларидан яхши хабардор бўлсагина, СФБларни прагматик жиҳатдан 

мувофиқ таржима қила олиши мумкинлиги асосланди.  

9. СФБлар бадиий таржимада маданиятлар ва миллатлар ўртасидаги 

боғлиқликни англашни кучайтириши, бирор бирикманинг таржима тилида 

эквиваленти ёки муқобил варианти бўлмаса, таржима қилинаётган тилдаги 

маъноси ўзгача бўлган бошқа шаклдошига мувофиқлаштириш билан 

таржима қилиниши исботланди.  

10. СФБлар таржимасида билвосита таржима матнига эргашиш, 

аслият тилини етарли даражада билмаслик айнан хато ва камчиликларнинг 

юзага келишига, асар прагматик потенциалининг сусайишига сабаб бўлиши 

далилланди.  

11. СФБни шартли равишда 3 гуруҳга бўлиш мумкин. Энг кенг 

қўлланиладиган гуруҳ – биринчи гуруҳ, яъни бир тилдаги СФБ иккинчи 

тилга таржима қилинганда бошқа бир соматизм билан фарқланиши, шу 

билан бирга, маъно жиҳатидан ўзгармаслиги мумкин. Кўпинча ФБлар икки 

тилда мос келиши мумкин, учинчисида эса уларнинг ўхшаши йўқ ёки 

соматизм компонентисиз ишлатилади. Таркибида бир хил соматизм 

қўлланган ва бир хил маънога эга ФБларни ўз ичига олган иккинчи гуруҳ ҳам 

ўзининг серқирралиги билан ажралиб туради, бу эса ташувчи халқлар 

орасида инсон тафаккурининг умумийлигини кўрсатади. Учинчи гуруҳ 

таркибида бир хил соматизмлар турли таржима имкониятига эга ФБлар 

эканлиги кузатилди. 
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ВВЕДЕНИЕ (Аннотация диссертации доктора философии(PhD) 
 

Актуальность и значимость темы диссертации. Отсутствие 

признанного единого и совершенного взгляда на фразеологизмы в мировой 

лингвистике стало причиной регулярных дискуссий в рамках этого вопроса. 

Это требует серьезного изучения фразеологизмов, поскольку фразеологизмы 

позволяют глубоко понять духовное наследие, богатую историю, 

национальные ценности, культурное и духовное богатство любого народа, в 

то же время остро стоит проблема их перевода на другие языки. считается 

одной из актуальных проблем переводоведения. Именно в процессе перевода 

определение языковых и культурологических особенностей фразеологизмов 

в лексике языка, показ их уникальности в каждом языке остается одной из 

главных задач науки о переводе. 

  В мировой лингвистике возросло внимание к взаимосвязи языка и 

культуры, пониманию национального менталитета, исследованию его 

коммуникативной функции через “культурные коды” фразеологизмов. 

Важной лингвистической проблемой является выявление 

лингвокультурологических аспектов соматической фразеологии в разных 

систематических языках - национального самосознания, национального 

мышления, национального мировоззрения. 

   Несмотря на то, что фразеология является одним из глубоко и 

последовательно исследуемых направлений в узбекском языкознании, 

проблемы соматических фразеологизмов в лексике узбекского языка в 

переводоведении изучены недостаточно в разных систематических языках. 

Известно, что на современном этапе стремительных реформ в нашей стране 

узбекский язык, являющийся одним из древнейших и богатейших языков 

мира, является символом нашей национальной самобытности и независимой 

государственности, бесценным духовным богатством, большой ценностью 

для нашего народа
28

. На сегодняшний день в различных сферах нашего 

общества происходят стремительные изменения. В частности, кардинальные 

реформы в области языкознания и переводоведения требуют новых взглядов 

и подходов к изучению этих предметов. Сопоставительное изучение 

узбекского языка с неродственными языками позволяет представить 

вниманию всего мира на шедевры нашей национальной культуры, 

основанные на узбекской фразеологии, редкие образцы нашего языка. Для 

достижения этой цели необходимо поставить перспективу фундаментальных 

исследований в этой области на уровень достижений мировой науки. В 

современную эпоху, когда внимание к обучению иностранным языкам стало 

одним из приоритетов государственной политики, Президентом Республики 

Узбекистан от 20 октября 2020 года № ПФ-6084 «В концепции развития 
                                                             
28

Ўзбекистон Республикаси Президенти Шавкат Мирзиёевнинг “Мамлакатимизда ўзбек тилини янада 

ривожлантириш ва тил сиёсатини такомиллаштириш чора-тадбирлари тўғрисида”ги Фармони, 20.10.2020 

йилдаги ПФ-6084-сон/ Халқ сўзи. – Тошкент, 2020, 20 октябрь. – № 1398.– Б.1. (Указ Президента 

Республики Узбекистан Шавката Мирзиёева «О мерах по дальнейшему развитию узбекского языка и 

совершенствованию языковой политики в нашей стране», № УП-6084 от 20.10.2020/Народное слово. - 

Ташкент, 20 октября 2020 года. – № 1398.– Б.1.) 
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узбекский язык и совершенствование языковой политики в 2020-2030 годах» 

перевод аудиовизуальных произведений, художественных фильмов, 

литературы с государственного языка на другие языки широко развернуть 

переводческую работу, сформировать план переводов по каждому 

направлению (с января 2022 года), сформировать группу переводчиков (с 

марта 2022 г.), осуществлять переводческую работу (с апреля 2022 г.), 

популяризировать переводы (с 2022 г.), государству сохранять чистоту языка, 

улучшать его и повышать речевую культуру населения , создание учебных 

словарей для всех видов непрерывного образования на базе существующих 

словарей на узбекском языке, развитие сети учебной лексикографии 

узбекского языка, создание современных учебных словарей нового 

поколения и их электронных форм и словарей терминов по отраслям 

подчеркивается создание культуры, совершенствование системы 

образования, повышение возможностей качественных образовательных 

услуг. Поэтому возникает необходимость проведения научных исследований 

в сравнительном и переводческом аспектах лингвокультурологического и 

прагматического анализа фразеологизмов, выражающих национально-

культурные особенности разных систематических языков. 

       Данное диссертационное исследование служит реализации задач, 

обозначенных в указах Президента Республики Узбекистан №УП--5850 от 21 

октября 2019 года 5850 «О мерах по кардинальному повышению роли и 

авторитета узбекского языка в качестве государственного языка»,  Указ  

Президента Республики Узбекистан № УП-2789  от 17 февраля 2017 года “О 

мерах по дальнейшему совершенствованию деятельности Академии наук, № 

УП-5117 от 19 мая 2021  года о мерах по поднятию на качественно новый 

уровень деятельности по популяризации изучения иностранных языков в 

Республике Узбекистан, Постановление Кабинета Министров Республики 

Узбекистан от 11 августа 2017 года “О мерах по дальнейшему повышению 

качества преподавания иностранных языков в оброзавательных 

учереждениях" и других нормативно-правовых документах "О мерах по 

выводу на новый уровень по качеству”. 

 Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 

науки и технологий республики. I. Исследование “Формирование системы 

инновационных идей в социально-правовом, экономическом, культурном, 

духовно-образовательном развитии информированного общества и 

демократического государства и пути их реализации” проводилось в 

соответствии с приоритетным направлением развития науки и техники 

республики. 

  Степень изученности проблемы. Изучение соматической 

фразеологии в мировой лингвистике началось во второй половине 20 века. 

Соматические фразеологизмы в пределах одного языка Ф. Вак, Р. М. 

Вайнтрауб, Г. А. Багаутдинова, А. В. Дыбо, С. Г. Алексеева, Т. И. Егорова, Н. 

А. Седова, Чой Юн Хилар; на двух языках, П.М.Аркадев, Э.Ф.Арсентьева, 

А.В.Гандалова (английский и ингушский), Ге Цин Шен (китайский и 

английский), А.Ю.Мусалова (ногайский и английский), Э.С.Гасанова 
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(русский и азербайджанский), И.Ю.Аджиева (русский и чеченский), Ф.И. 

Даутова (русский и кумыкский), Тимеа Чете (русский и венгерский), О.А. 

Кононова,  Л.И.Харченко, Ю.А.Шашкова, Р.Ю.Мугу (русский и немецкий), 

Е.В.Николина, Н.Ж.Гумерова; а в трех измерениях ее изучали в 

сравнительном  аспекте Ж.Х.Гергокова,  Ю.А.Долгополов
29

.  

 Впервые в узбекском языкознании были Э.Д.Поливанов, позже 

И.Кочкортоев, Ш.У.Рахматуллаев, М.Е.Умарходжаев, А.Е.Маматов, 

Б.Йолдошев, Х.Бердиёров, Г.И.Эргашева, А.М.Бушуй, Л.И.Ройзензон, 

Г.Саломов и др., а в последние годы  соматические  фразеологизмы 

исследовали  такие  лингвисты, как  О.Назарова, Ш.Абдуллаева (узбекский и 

каракалпакский), О.С.Ахмедова, Ш.Р.Усмонова (узбекский и турецкий), 

У.Рашидова, З.Ж.Абдуахадова, М.Гадоева, Г.И.Эргашева, Н. Турсунова и 

другие
30

. 

                                                             
29

 Долгополов Ю.А. Сопоставительный анализ соматической фразеологии (на материале русского, 

английскогои немецкого языков): Автореф. дисс. ... канд. филол.наук. – Казан, 1973. – 27 c.; Арсентьева Е.Ф. 

Сопоставительный анализ фразеологических единиц (на материале фразеологических единиц, семантически 

ориентированных на человека в английском и русском языках). – Казань: Издательство Казанского 

университета, 1989. –130 c.; Аркадьев П.М. Полисемия названий головы в славянских и германских языках в 

типологическом и историческом аспектах // Московский лингвистический журнал. – 2002. – № 6. – С. 42-47. 

Харченкова Л.И., Шашков Ю.А. Облик человека в зеркале русского и испанского языков // Логический 

анализ языка. Образ человека в культуре и языке. – Москва: Индрик, 1999. – С.312-319.; Азимова М.Н. 

Сопоставительный анализ соматической лексики и фразеологии таджикского и английского языков: 

Автореф. дисс. ... канд.филол.наук. – Душанбе, 1980. – 22 c.; Абрамова А.Г. Фразеологические единицы с 

компонентами – соматизмами в разноструктурных языках: на материале русского и чувашского языков: 

Дисс. ...канд. филол. наук. – Чебоксары, 2005. – 181 c.; Бибилейшвили Ц.В. Типологическое сопоставление 

французской и грузинской фразеологии (на материале соматических фразеологизмов): Автореф. дисс. 

...канд.филол.наук. –Тбилиси, 1986. – 24 c.; МугуР.Ю.Полисемантизм соматической лексики: на материале 

русского и немецкого языков: Дисс... канд. филол. наук. – Майкоп, 2003. – 174 c.; Чой Юн Хи. Внутренняя 

форма соматических фразеологических единиц русскогоязыка (в сопоставлении с фразеологическими 

единицами корейского языка): Дисс. ... канд. филол. наук. – Москва, 2001. –225 c.; Николина Е.В. 

Соматические фразеологизмы, характеризующие человека в тюркскихязыках Сибири и казахском: Автореф. 

дис. ... канд.филол.наук. – Новосибирск, 2002. – 24 c.; Мусалова А.Ю. Соматические фразеологические 

единицы  в ногайском языке в сопоставлении с английским: Дисс. ... канд. филол. наук. – Махачкала, 2015.     

–186 с.; Тимеа Чэтэ. Соматические фразеологизмы в русском и венгерском языках: Автореф. дисс... канд. 

филол. наук. – Москва, 1999. 
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Рахматуллаев Ш. Некоторые вопросы узбекской фразеологии. – Ташкент: Фан, 1966. – 262 с.; 

Умарходжаев М.И. Основы фразеографии – Ташкент: Фан, 1983. – 132 с.; Маматов А.Э.Ўзбек тили 

фразеологизмларининг шаклланиш масалалари: Филол. фан. д-ри ... дисс. – Тошкент, 1999. – 316 б.; 

Йўлдошев Б. Ҳозирги ўзбек адабий тилида фразеологик бирликларнинг функционал-услубий хусусиятлари: 

Филол. фан. д-ри дисс. ... автореф. – Тошкент, 1993. – 47 б.; Бердиёров Ҳ., Расулов Р. Ўзбек тилининг 

паремиологик луғати. – Тошкент: Ўқитувчи, 1984. – 122 б.; Эргашева Г.И. Инглиз ва ўзбек тиллари 

фразеологизм ва паремияларида гендер аспектининг қиёсий типологик тадқиқи: Филол. фан. номз. ... дисс. – 

Тошкент,  2011. – 149 б.; Назаров О. Сопоставительный анализ соматических фразеологизмов русского и 

туркменского языков: Дисс. ... канд. филол. наук. – Ашхабад, 1973. – 203 c.; Абдуллаев Ш. Ўзбек ва 

қорақалпоқ тилларидаги “бош қотирмоқ” ибораси ҳақида // Тил ва адабиёт таълими, 2005. – №1. – Б.80-82.; 

Аҳмедов О.С. Қиёсий тилшунослик инглиз тили терминологиясида соматик ва зоономик компонентли 

терминларнинг таржимадаги лексик-семантик хусусиятлари. – Тошкент, 2018. – Б.137.; Усмонова Ш.Р. 

Ўзбек ва турк тилларида соматик иборалар: Филол. фан. номз. ... дисс. – Тошкент, 1998. –162 б.; Бушуй A.M. 

Библиографический указатель литературы по вопросам фразеологии. – Самарканд, 1976. - Вып. 

IV.;Ройзензон Л.И.,Бушуй A.M. Материалы к общей библиографии по вопросам фразеологии. – Самарканд, 

1970. – Вып. II.; Саломов Ғ. Таржима ташвишлари. – Тошкент, 1983. – 138 б.Рашидова У. Соматик 

фраземаларнинг тилшуносликда ўрганилиш тарихига доир: Филол.фан.номз. ... дисс.автореф. – Тошкент, 

2016. – Б.75.;  Абдуахадова З.Ж. Инглиз ва ўзбек тилларидаги соматик фразеологизмларнинг лингво-

стилистик, хусусиятлари ва уларнинг ўзбек тилида берилиши (лексикографик манбалар асосида). – 

Самарқанд, 2015. – Б.25.; Гадоева М.И. Comparative analysis of somatism “Head” in the Uzbek and English 

languages. – Bukhara, 1984. –  P.197-204.; Турсунова Н.Ф. Турли тизимдаги тиллардаги миллий-маданий 

хусусиятларни ифодаловчи фразеологизмлар ва уларнинг лингвокультурологик таҳлили: Филол. фан. д-ри. 
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 Связь темы диссертации с планами научно-исследовательских 

работ высшего образовательного учреждения, где выполнена 

диссертация. Исследование проведено в соответствии с планом научно-

исследовательской работы Ферганского государственного университета в 

рамках «Лингвопрагматического изучения переводов фразеологизмов».  

Цель исследования заключается в выяснении значения соматических 

фразеологизмов с компонентом «голова» в узбекском, русском и английском 

языках и выявлении особенностей употребления этих единиц в тексте с 

лингвокультурно-прагматической точки зрения. 

Задачи исследования: 

Определить соматические фразеологизмы «головных» частей тела в 

узбекском, русском и английском языках через национальные «культурные 

коды» и научно обосновать вопрос межкодового исследования; 

показать, что перевод соматических фразеологизмов (СФЕ) с узбекского 

на русский и английский языки осуществляется посредством эквивалента, 

альтернативы и кальки; 

проанализировать и доказать, что английский и русский языки 

переводятся на узбекский язык описательным и лексическим методами на 

основе методики переводоведения; 

на основе конкретных фактов разработать критерии и принципы 

перевода соматических фразеологизмов, их количественный приоритет и 

статистику, классифицировать «культурные коды» фразеологизмов в каждом 

языке, продемонстрировать проблемы их перевода в практическом плане; 

обосновать перевод изучаемых единиц в коммуникативно-

прагматическом соответствии и несоответствии и  показать перевод этих 

единиц в художественном  тексте  на основе теории переводоведения - через 

                                                                                                                                                                                                    
дисс. ... автореф. – Андижон, 2021. – 7 б. (Рахматуллаев Ш. Некоторые вопросы узбекской фразеологии. - 

Ташкент: Наука, 1966. - 262 с.; Умарходжаев М.И. Основы фразеографии - Ташкент: Фан, 1983. - 132 с.; 

Маматов А.Е. Вопросы формирования фразеологии узбекского языка: Филол. наука. д-ри... дисс. – Ташкент, 

1999. – 316 с.; Юлдошев Б. Функционально-стилистические особенности фразеологических единиц в 

современном узбекском литературном языке: Филол. наука. Кандидатская диссертация. ... автореф. – 

Ташкент, 1993. – 47 с.; Бердёров Х., Расулов Р. Паремиологический словарь узбекского языка. - Ташкент: 

Учитель, 1984. - 122 с.; Эргашева Г.И. Сравнительно-типологическое исследование гендерного аспекта в 

английской и узбекской фразеологии и паремиях: Филол. наука. имя ... дисс. – Ташкент, 2011. – 149 с.; 

Назаров О. Сопостатительный анализ соматических фразеологизмов русского и туркменского языков: Дисс. 

... конфеты. Филол. наука - Ашхабад, 1973. - 203 с.; Абдуллаев Ш. О словосочетании «бош катырмок» в 

узбекском и каракалпакском языках // Языковое и литературное образование, 2005. - №1. - Б.80-82.; 

Ахмедов О.С. Лексико-семантические особенности терминов соматической и зоономической составляющих 

при переводе в англоязычной терминологии сравнительного языкознания. - Ташкент, - Б.137.; Усманова 

Ш.Р. Соматические словосочетания в узбекском и турецком языках: Филол. наука. имя ... дисс. – Ташкент, 

1998. – 162 с.; Бушуй А.М. Библиографический указатель литературы и фразеологии. - Самарканд, 1976. - 

Вып. IV.;Ройзензон Л.И., Бушуй А.М. Материалы к общей библиографии по вопросам фразеологии. - 

Самарканд, 1970. - Вып. II.; Саломов Г'. Проблемы перевода. – Ташкент, 1983. – 138 с., Рашидова У. К 

истории изучения соматических словосочетаний в языкознании: Филол.фан.номз. ... дисс., автореф. – 

Ташкент, 2016. – С.75.; Абдуахадова З.Ж. Лингво-стилистические особенности соматических 

фразеологизмов английского и узбекского языков и их передача на узбекском языке (по материалам 

лексикографических источников). - Самарканд, 2015. - С.25.; Гадоева М.И. Сравнительный анализ 

соматизма «Голова» в узбекском и английском языках. - Бухара, 1984. - С.197-204.; Турсунова Н.Ф. 

Фразеологизмы, выражающие национально-культурные особенности в языках разных систем и их 

лингвокультурологический анализ: Филол. наука. доктор дисс. ... автореф. – Андижан, 2021. – 7 с.) 
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приемы эквивалентности, альтернативы, описательного объяснения, 

лексического описания. 

Объект исследования составляют соматические фразеологические 

единицы узбекско-русского, англо-русского, а также онлайн словарей и 

произведения “Минувшие дни”, “Озорник”, “Старик и море”,  “Прощай, 

оружие!” 

Предмет исследования заключается в том, чтобы показать языковые, 

культурологические и прагматические особенности соматической 

фразеологии на примере частей тела ”головы” в узбекском, русском и 

английском языках. 

Методы исследования. В исследовании эффективно использовались 

сравнительный, сопостовительный, статистический, прагматический, 

классификационный, описательный методы. При этом использовались и 

приемы перевода соматических фразеологизмов, таких как калька, 

эквивалент, аналог, описательный. 

Научная новизна исследования заключается в следующем: 

Соматические фразеологизмы части тела «голова» в узбекском, русском 

и английском языках основаны на национальных «культурных кодах» и 

установлено, что часть тела «голова» широко используется в качестве 

фразового компонента в английском и русском языках; 

доказано, что перевод соматических фразеологизмов с узбекского на 

русский и английский языки осуществлялся с помощью 

транслитерационных, описательных, трансформационных, калька методов; 

в фонде узбекской фразеологии единицы, относящиеся к соматизмам, 

занимают значительное место не только в повседневной деятельности, но и в 

художественной литературе, что объясняется активным участием частей 

человеческого тела в выражении психических переживаний героев, и это 

доказано что они отличаются эмоционально-выразительностью и окраской в 

узбекском, русском и английском языках; 

доказана необходимость использования толкований и разьяснений для 

обеспечения прагматической последовательности при переводе 

соматических фразеологических единиц. 

Практические результаты исследования: 
Диссертация имеет особое практическое значение в развитии 

направлений, связанных с теорией перевода, сравнительной типологией, 

английской фразеологией, узбекской фразеологией и русской фразеологией. 

Она призвана способствовать развитию сравнительного литературоведения, 

гибридной лингвистики и переводоведения. 

Материалы, изученные в диссертации, могут быть использованы при 

сравнительном изучении ФЕ, в лексикографии и переводоведении, при 

создании словарей соматических фразеологизмов узбекского, английского и 

русского языков, при переводе художественных произведений того или 

иного народа. 
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Достоверность результатов исследования объясняется тем, что 

анализируемые материалы основаны на научных методах, применяемые 

методы подхода и теоретическая информация базируются на конкретных 

научных источниках, теоретические идеи и выводы воплощаются в жизнь, 

полученные результаты подтверждаются компетентными организациями, 

они изучаются на основе современных научных концепций переводоведения 

и языкознания. 

Научная и практическая значимость результатов исследования.                                                   

Изучение соматической фразеологии является теоретически важным 

фактором совершенствования таких направлений, как узбекская, русская и 

английская фразеология, сравнительное литературоведение, гибридное 

языкознание, переводоведение, сопоставительная типология, 

лингвокультура, семантика. 

Исследование служит основой для организации спецкурсов, связанных с 

фразеологией, переводоведением, сравнительной типологией, 

лингвокультурой, семантикой, созданием учебников, учебных пособий и 

словарей. 

 Внедрение результатов исследования. На основании научных 

результатов и практических рекомендаций, полученных при анализе 

соматических фразеологических единиц  английского, русского и узбекского 

языков: 

Соматические фразеологизмы части тела «голова» в узбекском, русском 

и английском языках основаны на национальных «культурных кодах», из 

выводов о широком использовании части тела «голова» в качестве фразового 

компонента в английском и русском языках. Языки ФА-Ф1-ОО5 

использовались при выполнении задач, определенных в фундаментальном 

научном проекте по теме «Исследование истории фольклористики и 

литературоведения каракалпаков», выполняемом в институте (справка № 

115/3 от 26 марта 2022 года Каракалпакского НИИ гуманитарных наук). В 

результате теоретически обогащается лингвистическое изучение 

каракалпакской фразеологии, пословиц и поговорок, отдельных аспектов 

языка и культуры; В результате научные выводы исследования обогатили 

проект теоретически; 

 Доктор Артвин Корух Исследователь Университета с теоретическими 

взглядами на внедрение соматических фразеологизмов из узбекского в 

русский и английский языки с помощью эквивалентных, альтернативных и 

калька методов, из английского и русского языков в узбекский посредством 

описательных и лексических методов. Он использовался при выполнении 

задач, определенных в проекте Эрхана Гирея под названием «Написание 

рассказов Абдуллы Каххора» (справка Университета Артвина Коруха № 

E.9632 от 25 апреля 2022 г.). В результате теоретические взгляды на перевод 

и методы соматических фразеологизмов были применены к практическим 

аспектам проекта; 

При подготовке  передач Ферганской областной телерадиокомпанией 

“Очиқ мулоқот”, “Долзарб мавзу”, “Замондош”, “Қадрият”, “Маънавият - 
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қалб кўзгуси”, “Кун мавзуси”, “Зиё масканларида”, и “Адабий муҳит” были 

использованы эквивалентные и альтернативные приемы  перевода 

соматических фразеологизмов.(справка № 51 от 3 марта 2022 года 

Ферганской областной телерадиокомпании). В результате чего, передачи 

получили национальное и образовательное обогащение, повысилась 

эффективность подготовленных материалов, улучшилось содержание 

сценария передачи,  обогатилась ее научная база. 

 Апробация результатов исследования. Результаты исследований были 

представлены и обсуждены на 8-ой, в том числе на 6-ой международных и 2х 

республиканских научных конференциях. 

Опубликованность результатов диссертации. По теме диссертации 

опубликовано 16 научных работ, в том числе 8 научных статей (в 3 

республиканских и в 5 зарубежных журналах) в научных изданиях, где 

рекомендовано к публикации основные научные результаты докторских 

диссертаций ВАК республики Узбекистана. 

Структура и объём диссертации. Диссертация состоит из введения, 

трех основных глав, заключения, списка литературы и приложения, а работа 

состоит из 130 страниц. 

 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ РАБОТЫ 

 Во введении обоснована актуальность и необходимость исследования, 

описаны цель и задачи, объект и предмет, показана его совместимость с 

приоритетным направлением развития науки и техники республики, описаны 

его научная новизна и практические результаты, раскрывается научная и 

практическая значимость полученных результатов, приводится внедрение 

результатов исследования в практику, публикационная информация о 

проделанной работе и структура диссертации. 

 В первой главе “Теоретические основы соматических 

фразеологических единиц (СФЕ)” рассматриваются изучения о СФЕ в 

лингвистике, их классификация, проблема «культурных кодов» в 

лингвокультурно-прагматической  аспекте СФЕ. 

 Названия частей тела относятся к числу лексем, наиболее участвующих 

в образовании фразеологических единиц (ФЕ). Термин «соматизм» впервые 

ввел в языкознание финский ученый Ф.Вакк, сома — греческое слово, 

означающее «тело», «соматическая фразеология» включает 

фразеологические сочетания с частями тела человека и животных. Ф.Вак 

включает в состав «соматической фразеологии» названия частей тела 

человека и животных, а также устойчивые словосочетания, обозначающие 

действия и жесты
31

. 

 Фразеологические единицы с компонентом соматизм является, ведущим 

или важным компонентом в которых слово, обозначающее не только 

                                                             
31 Вакк Ф. О соматической фразеологии в современном эстонском литературном языке: Автореф. дисс. ... 

канд. филол.наук. –Таллин, 1964. – C.23.; Баранова Л.Ф. Структурно-семантические соотношения 

английской и русской фразеологии (на материале произведений Джеймса Олдриджа и их переводов на 

русский язык): Автореф. дисс. ... канд. филол. наук. – Ленинград, 1970. – С.14. 
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внешние физические формы тела (голова, рука, нос и др.), но и его элементы, 

сердечно-сосудистую, нервную и среди них другие системы (кровь, 

селезенка, головной мозг, печень и др.). В языкознании термин 

«соматический фразеологизм» изучался сравнительно в рамках языков 

разных систем. Стоит отметить, Е.М.Мордкович
32

, В.Н.Телия, В.А.Маслова, 

А.В.Прожилов, Е.Н.Белея, А.Назаров, В.С.Данилов, Н.В.Кониская, 

В.В.Ламова, В.Вайнтрауб, Л.Р.Сакаева, Ю.Долгополов (соматические 

фразеологизмы в русском, английском и немецком языках), М.Абильгалиева 

(соматические фразеологизмы в казахском и немецком языках), 

Д.Сайпуллаева (соматические фразеологизмы в туркменском и английском 

языках), эти вопросы подробно рассматривались в исследованиях таких 

ученых, как Ф.В.Скнар (английский и украинский)
33

. Лингвисты изучали 

соматические ФБ в сравнительном аспекте на основе трех языков. Например, 

впервые в отечественном языкознании Е.М.Мордкович написал свою статью 

«Семантико-тематические группы соматических фразеологизмов» и защитил 

кандидатскую диссертацию в 1973 году. Ю.А.Долгополов сопоставляет 

соматические ФБ в русском, английском и немецком языках, а В.Вайнтрауб 

изучал фразеологизмы в славянских языках. Или Ж.Х.Гергокова в 

кандидатской диссертации, защищенной в 2004г., дифференцировала 

процесс фразеологической концептуализации понятия «человек» в 

карачаево-болгарском, английском и русском языках на основе 

сравнительного метода
34

. 

 В конце прошлого века в узбекском языкознании были изучены такими 

учёными, как М.Умарходжаев, Ш.Р.Усмонова, А.Исаев, Д.Худойберганова, 

М.М.Рустамова, Ш.Абдуллаев, О.Ахмедов, Ш.Усмонова
35

, в последующие 

                                                             
32

 Мордкович Э.М. Соматические фразеологизмы белорусского языка, не имеющие эквивалентов в русском 

языке Текст. / Э.М. Мордкович // Вопросы русской филологии: тезисы докл. IV научно-теоретической 

конференции. – Самарканд, 1970. 
33 Шабанов Ж., Шабанова С.Д. “Соматизмлар иштирок этган ибораларнинг замонавий тилшуносликда 

ўрганиш масалалари”. “XXI аср: фан ва таълим масалалари” илмий электрон журнали. №4, 2018.  – Б.3. 

(Шабанов Ю., Шабанова С.Д. «Вопросы изучения словосочетаний с участием соматизмов в современной 

лингвистике». Научный электронный журнал "21 век: вопросы науки и образования". № 4, 2018. -Б.3.) 
34

 Рашидова У. Соматик фраземаларнинг тилшуносликда ўрганилиш тарихига доир: Автореф. дисс. ... канд. 

филол. фан. – Тошкент,  2016. – Б.75. (Рашидова У. К истории изучения соматических словосочетаний в 

языкознании: Автореф. дисс. ... конфеты. Филол. наука. – Ташкент, 2016. – С.75.) 
35 Умархўжаев М.И., Назаров К.Н. Немисча-русча-ўзбекча фразеологик луғат. – Тошкент: Ўқитувчи, 1994. –

169 б.; Усманова Ш.Р. Ўзбек ва турк тилларида соматик фразеологизмлар: ф. ф. н. дисс. – Тошкент,1998. – 

Б.95.; Исаев А. Соматические фразеологизмы узбекского языка: Дисс…канд.филол.наук.-Т., 1976. – Б.126.; 

Худойберганова Д. Лингвокултурологияда маданий код тушунчаси ва талқини//Ўзбек тили ва адабиёти. –

Тошкент, 2019. – №3. – Б.15.; Рустамова М.М. Соматизмларнинг таркибий қисм сифатида италян тили 

фразеологик бирликларида учраши // Филологические науки. Ученый 21 века. № 4-2 (17). 2016. – Б.53-55.; 

Абдуллаев Ш. Ўзбек ва қорақалпоқ тилларидаги “бош қотирмоқ” ибораси ҳақида // Тил ва адабиёт 

таълими. – Тошкент, 2005. – №1. – Б.80-82.; Аҳмедов О.С. Қиёсий тилшунослик инглиз тили 

терминологиясида соматик ва зоономик компонентли терминларнинг таржимадаги лексик-семантик 

хусусиятлари. – Тошкент, 2018. – Б.135.; Усмонова Ш.Р. Ўзбек ва турк тилларида соматик иборалар: Филол. 

фан. номз. ... дисс. – Тошкент, 1998. – Б.84.; (Умарходжаев М.И., Назаров К.Н. Немецко-русско-узбекский 

фразеологический словарь. – Ташкент: Учитель, 1994. – 169 с.; Усманова Ш.Р. Соматическая фразеология в 

узбекском и турецком языках: ф. ф. н. дисс. - Ташкент, 1998. - С.95.; Исаев А. Соматическая фразеология 

узбекского языка: Дисс...канд.филол.наук.-Т., 1976. - С.126.; Худойберганова Д. Понятие и интерпретация 

культурного кода в лингвокультурологии//Узбекский язык и литература. – Ташкент, 2019. – №3. – С.15.; 

Рустамова М.М. Встреча соматизмов как компонент фразеологизмов итальянского языка // Филологические 

науки. Ученому 21 год. № 4-2 (17). 2016. – С.53-55.; Абдуллаев Ш. О словосочетании «по уши» в узбекском 
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годы У.Рашидова, З.Ж.Абдуахадова, М.Гадоева, Н.Турсунова
36

. Несмотря на 

то, что в узбекской лингвистике существует множество исследований по 

анализу ФЕ, а именно фразеологические единицы, включающие соматизмы, 

широко не изучался. 

 Ученый-лингвист О.Назаров включает в соматическую фразеологию 

только фразеологизмы, составленные с названиями частей тела человека, но 

не включает в их состав жесты
37

. В настоящее время соматизмы трактуются в 

широком смысле, и включают в себя не только части тела, но и внутренние 

органы человека, биологическую жидкость, человеческую речь и интеллект. 

 Большинство СФЕ в узбекском языке можно объяснить тем, что в 

нашем языке каждая часть тела, даже самая маленькая, имеет свое название, 

которого нет ни в одном из сопоставимых языков. Например, русский 

эквивалент узбекского словосочетания “кўзи ёримоқ” — “родить”, а в 

английском представлен словосочетанием “give birth”. 

 В результате исследования соматических фразеологических единиц 

стало известно, что в узбекской лингвистике все еще недостаточно 

исследований по "культурным кодам". 

 Известно, что термин "код" появился в области науки и техники, в том 

числе и в коде Морзе. А культурный код помогает понять полный смысл 

некоторых культурных событий или явлений, например, текстов, символов, 

ритуалов, традиций и т.д. Культурный код может быть изменен с течением 

времени, адаптирован, другими словами, усложнен или, наоборот, упрощен. 

Культурный код - это ключ к пониманию культурного ландшафта мира. 

Другими словами, культурный код - это информация, зашифрованная в 

определенной форме, позволяющая распознать культуру с помощью 

стереотипных и стандартных образов, существующих в сознании человека, 

принадлежащего к определенной культуре. Термин "культурный код" может 

быть использован для понимания и формулирования как вербальных, так и 

невербальных систем. 

                                                                                                                                                                                                    
и каракалпакском языках // Языковое и литературное образование. - Ташкент, 2005. - №1. - Б.80-82.; 

Ахмедов О.С. Лексико-семантические особенности терминов соматической и зоономической составляющих 

при переводе в англоязычной терминологии сравнительного языкознания. – Ташкент, 2018. – С.135.; 

Усманова Ш.Р. Соматические словосочетания в узбекском и турецком языках: Филол. наука. имя ... дисс. - 

Ташкент, 1998. -С.84.;) 
36 Рашидова У. Соматик фраземаларнинг тилшуносликда ўрганилиш тарихига доир: Автореф. дисс. ... канд. 

филол. фан. – Тошкент,  2016. – Б.75.; Абдуахадова З.Ж. Инглиз ва ўзбек тилларидаги соматик  

фразеологизмларнинг лингво-стилистик, прагматик хусусиятлари ва уларнинг ўзбек тилида 

берилиши(лексикографик манбалар асосида). – Самарқанд, 2015.; Гадоева М.И. “Comparative analysis of 

somatism “Head” in the Uzbek and English languages”. – Bukhara. 1984. –  P.197-204.; Турсунова Н.Ф. Турли 

тизимдаги тиллардаги миллий-маданий хусусиятларни ифодаловчи фразеологизмлар ва уларнинг 

лингвокультурологик таҳлили: Филол. фан. д-ри дис. ... автореф. – Андижон, 2021. – Б.5. (Рашидова У. К 

истории изучения соматических словосочетаний в языкознании: Автореф. дисс. ... конфеты. Филол. наука. – 

Ташкент, 2016. – С.75.; Абдуахадова З.Ж. Лингвистико-стилистические, прагматические особенности 

соматических фразеологизмов английского и узбекского языков и их изложение в узбекском языке (по 

материалам лексикографических источников). – Самарканд, 2015.; Гадоева М.И. «Сравнительный анализ 

соматизма «Голова» в узбекском и английском языках». - Бухара. 1984. – С.197-204.; Турсунова Н.Ф. 

Фразеологизмы, выражающие национально-культурные особенности в языках разных систем и их 

лингвокультурологический анализ: Филол. наука. Доктор Дис. ... автореф. - Андижан, 2021. -С.5.) 
37 Назаров О. Сопоставительный анализ соматических фразеологизмов русского и туркменского языков: 

Автореф. дисс. ... канд. филол. наук. – Ашхабад, 1973. – С.17. 
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 В настоящее время лингвисты опираются на понятие "культурный код" 

при описании соматизмов, разделяя их на разные группы. Характеристика 

соматических фразеологических единиц в соответствии с "культурными 

кодами" проявляет национальные особенности. Согласно его лексико-

семантическим свойствам, в записанных группах лингвомаданская сущность 

выражена не полностью, соматические фразеологические единицы создают 

национальный ландшафт через культурные коды. Это описание 

соматических фразеологизмов имеет национальный характер, что позволяет 

описать языковое сознание каждого общества и позволяет решить вопросы 

мировоззрения
38

. Изучение соматических фразеологических единиц с 

подходом к культурным кодам демонстрирует великолепие языковой 

картины мира. Е.С.Кубрякова выражает прямую связь культурных кодов с 

семиотической системой языка. Интерпретация различных предметов и 

ситуаций как персонажей обеспечивает основу для изучения внутренней 

сущности языка. Каждый "культурный код" проявляет свою собственную 

семиотическую систему, в которой различные формальные средства и 

материальные объекты и понятия имеют целостное значение и объединены в 

категории
39

. 

 В.В.Красных отмечает шесть культурных кодов фразеологии, Е.Н.Белая 

четыре основных культурных кода и В.В.Ламова отмечает существование 11 

культурных кодов
40

. Фразеологические единицы по отношению к 

соматическому культурному коду могут быть тесно связаны с другими 

культурными кодами. Например, Р.Бацурен анализирует соматические 

фразеологизмы в сочетании с другими культурными кодами и рекомендует 

своё описание
41

. Мы разделили соматическую культурно-кодированную 

фразеологию по отношению к другим культурным кодам на 16 групп.  

 В.В.Ломова под кодом "биоморфы" объединяет животных, домашнюю 

птицу-птиц, насекомых и растения. Но в нашем исследовании мы 

объединили животных и домашнюю птицу, насекомых - в группу под кодом 

"зооморфы", а растения - в группу, которая подчинена коду "биоморф", 

поскольку анализ фразеологических единиц, относящихся к флоре и фауне, в 

отдельных группах позволяет более подробноглубинный взгляд на 

культурные коды соматизмов. Под кодом "анимик" нашли свое выражение 

соматические фразеологизмы о природных явлениях. 

 В качестве объекта лингвокультурологии рассматриваются сами по себе 

языковые единицы, которые охватывают культурную информацию.В 

                                                             
38 Хошимова Н. Ўзбек тилида ассоциатив муносабатлар: Автореф. PhD. – Фарғона, 2018. – Б.95. (Хошимова 

Н. Ассоциативные отношения в узбекском языке: Автореф. Кандидат наук. – Фергана, 2018. – С.95.) 
39 Кубрякова Е.С. Образ мира в сознании человека и словообразовательные категории как их составляющие 

// Изв.РАН .Сер.лит. и языка. – М., 2006.–Т.65. – №2.- С.5. 
40 Белая Е.Н. Теоретические основы исследования языковых и речевых репрезентаций базовых эмоций 

человека (на материале русского и французского языков): Автореф. дис. канд. филол.наук. –Барнаул, 2006. – 

C.6.; Ламова В.В. Объектный культурный код во фразеологизмах характеризующих явления и ситуации 

//Известия Российского государственного педагогического университета. Общественные и гуманитарные 

науки. – 2008. – C. 14.   
41 Батсурэн Р. Культурные коды во фразеологических единицах с компонентом-соматизмом “нос” в 

английском, русском и монгольском языках //Concise English-Russian-Mongolian dictionary of idioms. – УБ: 

Эдмон, 2004.; 
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качестве задач этой науки есть возможность анализировать языковые 

единицы в гармонии языка и культуры, изучать формирование культурно-

лингвистических коннотаций, изучать, как понимаются "культурные 

смыслы" между говорящим и слушающим, определять языковую картину 

мира. Принимая во внимание отражение мировоззрения, присущего 

конкретной культуре, А.Ф.Артемьева интерпретирует фразеологизмы в 

рамках языковых единиц
42

, В.А.Маслова описывает ФБ как оружие культуры 

присущие им культурно-национальные коннотации
43

. 

 М.Равшанов утверждает, что объектом изучения лингвокультурологии 

является живой язык, и через язык выражаются материальные и духовные 

аспекты нации
44

. А целью лингвокультурологии является сохранение и 

выражение культуры нации с помощью языковых средств. В.Н.Телия 

описывает лингвокультурологию как научную науку и ссылается на то, что 

национальная культура и народный менталитет интегрированы в живой язык, 

а язык и культура выражаются как единое целое
45

. 

 На самом деле, при сравнительном изучении языков особенность 

народного менталитета проявляется в ФЕ, который на протяжении многих 

лет сохраняется национальность народа и передается как культурное 

наследие от предков к новому поколению. Если выражение “ҳамманинг 

оғзида дув-дув гап”  на узбекском языке имеет свой альтернативный вариант 

"притча во языцех" на русском языке, то на английском мы можем привести 

фразу “talk of the town”, в которой соматизм не задействован. Кроме того, 

глаз представляет различные символы
46

: символ солнца, символ психики, 

символ злых намерений, символ различных эмоций и, конечно же, символы в 

каждом языке находят свое собственное выражение. На русском языке: 

дурной глаз, лихой глаз, чёртов глаз; по-английски: evil eye, green eye, big eye; 

roving eye; ўзбек тилида ёмон кўз, ўйноқи кўз, кўз тегади. Green eye относится 

к человеку, который ревнует, завидует потому что зеленый глаз выражает 

такие ситуации, как зависть, неопытность в английском языке. Исследование 

показало, что СФЕ имеет переносное значение и представлен различными 

символами. Это, в свою очередь, наряду с "языковой картиной мира" создает 

основу для формирования "фразеологического картина мира". При анализе 

культурных кодов некоторые исследователи различают два их типа, а именно 

основные и концептуальные коды
47

. Основные культурные коды 

                                                             
42 Артемьева О. Н. Человеческое тело в традиционных представлениях русских среднего При иртышья 

конца XIX первой половины XX в.: Дис. ... канд. ист. наук. – Омск, 2005. – С.28. 
43 Маслова В. А. Лингвокультурология: Учеб. пособие для студентов высших учеб. заведений. – М.: 

Академия, 2001. – С.12. 
44 Равшанов М.Сопоставительный анализ особенностей фразеологических лингвокультурем // Преподавание 

языка и литературы, 2018. – №9. – Б.65. 
45 Телия В.Н. Русская фразеология: Семантический, прагматический и лингвокультурологический аспекты/ 

В.Н.Телия. – М: Шк."Языки рус. культуры", 1996. – С.184. 
46 Дашиева Д.Б. Изучение соматической фразеологии в современной русистике. Вестник Бурятского 

государственного университета, 2010. – № 10. – С.71.; Аркадьев П.М. Полисемия названий головы в 

славянских и германских языках в типологическом и историческом аспектах // Московский 

лингвистический журнал, 2002. – № 6. – С.42-47. 
47 Кубрякова Е.С. Образ мира в сознании человека и словообразовательные категории как их составляющие 

// Изв.РАН .Сер.лит. и языка.Т.65. – М., 2006.– №2. – С.10. 
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определяются материальной природой составляющих их символов. 

Концептуальные коды отличаются семантической общностью элементов, 

отражающих их значение, например биологических, зоологических, 

гастрономических, анимических и др.  

 В прагматической информации, которая выражается в семантике 

фразеологических единиц, прагматическая цель и отношение, коннотативная 

образность, особенности тысячелетнего культурного комплекса выражены 

сильнее, чем в других языковых единицах. В понимании значения в 

прагматической информации определяются следующие макростратегические 

термины во фразеологии: цель (функции) от применения фразеологических 

единиц; прагматический потенциал текста, используемого в ФЕ (влияние на 

читателя, слушателя), в котором выражается коммуникативное намерение 

автора, говорящего. После того, как такая информация анализируется в 

когнитивно-ментальном сознании читателя, начинается процесс восприятия 

истинного значения фразеологизма, и у слушателя (читателя) возникает 

вербально-прагматическое отношение по отношению к информации. 

Прагматическое взаимодействие важно не только в коммуникативном 

процессе, который происходит на одном языке, но и при переходе с одного 

языка на другой. Необходимое взаимодействие текста с получателем через 

переведенные тексты рассматривается как прагматический аспект перевода. 

Поэтому переводчик должен знать не только лингвистические особенности 

языка, но и экстралингвистические аспекты. Поэтому одним из главных 

вопросов является требование к переводчику быть прагматически 

нейтральным. Но прагматическая нейтральность не всегда соблюдается и при 

переводе. Например, мы проанализируем перевод произведения "Старик и 

море" на узбекский и русский языки. В оригинальном тексте выражение 

parents had told him передается через дословный перевод на русский язык 

родители сказали мальчику. На узбекский язык это выражение переводится 

фразой қулоғига қуйдилар. Таким образом, очевидно, что переводчик хорошо 

владеет внутренними особенностями узбекского языка, то есть 

соответствующим использованием народных фраз в коммуникативном 

общении. Переводчик использует свободный перевод, придавая 

коннотативное значение слову сказать в тексте, тем самым достигая 

прагматического эффекта. В этом отношении прагматический эффект 

перевода проявляется именно в особенностях узбекского языка. Это 

означает, что сохранение прагматической нейтральности при переводе не 

всегда может выявить лингвистические особенности языка. Мы можем 

отметить, что в таких случаях эффективным методом перевода является 

свободный перевод, который согласует содержание переведенного текста с 

оригиналом. Выражение тўрт кўз билан кутиб... из произведения А.Кадири 

“Минувшие Дни” переводится на русский язык через выражение ждёт не 

дождётся его с нетерпением.... В этом случае русская фраза потеряла свою 

коннотативную окраску,  в ней не раскрыта национальная специфика 

узбекского народа. В этом случае в качестве альтернативы в русском языке 
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могли использоваться фразы просмотреть все глаза, “считать дни (часы, 

минуты)”. 

 Вторая глава “Лингвистические особенности соматических 

фразеологических единиц в узбекском, русском и английском языках” 

посвящена анализу соматических фразеологических единиц, широко 

освещается информация о "культурных кодах" и " их лингвистических 

аспектах переводов". 

 Культура основана на системе информационных знаков, которая влияет 

на способность человека соотносить события в разных сферах. В процессе 

лингвистического анализа ФЕ важную роль играет культурный код. Такой 

анализ позволяет установить взаимосвязь между языковыми и культурными 

кодами, то есть реалиями, имеющими культурное значение. Культурный код 

можно рассматривать как систему символов духовного и культурного мира, 

которая принимает форму символизма. Ученые отмечают, что основной 

функцией культурного кода является описание культурного пространства, а 

его форма отражается в различных знаках духовного и культурного 

существования. 

 В нашем исследовании в качестве объектов анализа были выбраны 

соматические фразеологизмы, состоящие из частей головы, таких как голова, 

лицо, волосы, зубы, глаза, руки, рот, брови, разум, язык, мозг, уши, 

соматические фразеологизмы на английском, русском и узбекском языках 

были проанализированы по культурным кодам и на этой основе были 

рассмотрены различия и сходства в применении соматизмов в разных языках, 

принадлежащих к системе. В связи с тем, что проблема классификации 

фразеологизмов по культурным кодам является важным вопросом 

лингвокультурологии, мы рассмотрели классификацию В.В.Ламовой, 

которая предложила классификацию фразеологизмов по культурным кодам, 

подошли к исследованию Р.Батцурена и проанализировали соматические 

фразеологизмы по различным культурным кодам. Таким образом, мы 

описали, что культурные коды тесно связаны друг с другом и раскрывают 

суть менталитета и видение нации. Кроме того, мы подробно рассмотрели 

существование небольших групп людей в некоторой группе культурных 

кодов, которые раскрывают суть соматизмов в каждой культуре, основываясь 

на примерах. 

 Она характеризуется тем, что соматический код в конкретном языке не 

имеет четких границ с другими кодами культуры. Можно наблюдать их 

определение в том смысле, что один культурный код переплетается с другим, 

и на этой основе формируются классификации соматических кодов
48

. 

Достаточно много СФЕ в английском, русском и узбекском языках. В 

русском языке 25% СФЕ. У П.М.Вайнтрауба обнаружено 30% соматических 

фразеологизмов, у В.П. И Шубиной  15%, Ф.Вакк отмечает, что внешние 

                                                             
48 Красных В. В. Этнопсихолингвистика и лингвокультурология: Курс лекций. – М.: Гнозис, 2002. – C.97.   
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органы человеческого тела, то есть голова, нос, рука, сердце, ухо, языковые 

лексемы составляют 70% СФЕ
49

. 

 Наше исследование показало, что почти 50% ФЕ в "головной" части 

человеческого тела - это фразы из соматических единиц. А.Блюм настаивает 

на том, что лексема рука в СФЕ является наиболее активным компонентом
50

. 

 Важным аспектом комплексного изучения узбекских, русских и 

английских СФЕ является показатель активности соматизмов, частота их 

применения в составе ФЕ. Показатели частоты словосочетаний, 

составляющих соматизм, в составе СФЕ представлены в диаграмме ниже. 

 

2.1. таблица. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 В ходе нашего исследования соматические СФЕ в "головной" части 

тела определялись на основе числа 1237 в узбекском языке, 1553 в русском, 

1880 в английском.  Мы выбрали СФЕ, которые представляют собой только 

современный, исторический, национально-культурный фразеологический 

резерв трех языков. 

 Соматический культурный код был зафиксирован в лексическом, 

фразеологическом и паремиологическом фонде языка на основе 

моделирования языкового ландшафта вселенной. Поддержание визуальной и 

символической гармонии, используемой соматическим культурным кодом 

при передаче значений с одного языка на другой, часто приводит к 

трудностям с точки зрения семантики. Например, в узбекском  оғзидан гуллаб 

қўймоқ,  которое в английском языке также произносится через соматизм, to 

put one's foot in one's mouth, в то время как в русском языке оно произносится 

в форме ляпнуть, то есть без соматического фразеологизма. 

 Классифицируя соматические фразеологизмы, мы можем увидеть, как 

соматизмы выражаются в разных областях различными кодами культуры. 

                                                             
49 Вакк Ф. О соматической фразеологии в современном эстонском литературном языке: Автореф. дис. ... 

канд. филол.наук. –Таллин, 1964. – C. 17. 
50

 Блюм А. Семантические особенности соматической фразеологии / A.Блюм. – М.: АСТ-пресс, 2000. – C.11. 
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Раскрытие сущности соматизмов через культурные коды наглядно 

демонстрирует особенности каждого народа. В нашем исследовании мы 

разделили ФЕ на 16 категорий в соответствии с методом "культурный код": 

соматический антропный код, соматический биоморфный код, соматический 

зооморфный код, зооморфный код, код выражения соматического действия, 

соматико-соматический код, соматический территориальный код, соматико-

анимический код, код участия соматического компонента, соматический-

гастрономический код, соматический код объекта, временной код, соматико-

мифологический/религиозный код, соматический исторический код, 

соматический цветовой (колоративный) код, соматический количественный 

код, соматический код, обозначающий качество и состояние, подобен 

соматическому коду измерения. 

 Моррис отмечает, что "прагматика пришла в лингвистику из семиотики 

– теории системы знаков, в которой выделяются три направления: семантика 

(знак значения), синтаксис (знак связи) и прагматика (знак и лицо)", а также 

лингвопрагматика - это символические языки, которые имеют общее 

значение в заданное поле
51

. 

 Подсчитано общее количество фразеологизмов с частью тела «голова». 

Чтобы показать результаты этой статистической информации, мы 

использовали словарь ФЕ на узбекско-русском и англо-русском и интернет-

словари, а также проанализировали СФЕ из узбекских и английских 

художественных произведений. 

 Из  результатов исследования можно сделать вывод, что в английском, 

русском и узбекском языках широко распространены соматизмы 

компонентов head(голова), eye(глаз) ва mouth (рот). 

 2.2.- таблица 

 

 
 

                                                             
51 Morris Ч.У. Значение и означивание // Семантика. – Москва. – С 37-89.   
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 Большинство фразеологизмов в узбекском языке являются - СФЕ. В том 

числе: оғзимга маҳкамман, иккиюзламачи, кўзларимга ишонмайман, қулоғига 

лағмон илмоқ, оғзингга қара. По словам А.Исаева, в узбекском языке 

наиболее продуктивными являются компоненты глаза, рот, руки и сердца. 

 В узбекском, русском и английском языках проявляются отличительные 

культурные особенности СФЕ и отражают менталитет языка конкретной 

нации. Мы считаем, что предоставление подходящего перевода СФЕ на все 

три языка является одной из сложных проблем. При переводе соматических 

фразеологизмов мы обращаем внимание на их падежную эквивалентность, 

так как   все три языка имеют свои отличительные черты. Мы учли, как 

происходит состояние  и количество эквивалентности в СФЕ, рассмотрели 

полуэквивалентность и неэквивалентность. to scratch one’s head – чесать 

голову – бошини қашламоқ; Включены полностью эквивалентные случаи: to 

lose one’s head – терять голову – бошини йўқотмоқ; to go in one ear and out of 

the other – войти в одно ухо и выйти из другого – битта қулоғидан кириб, 

иккинчисидан чиқмоқ. 

 К полуэквивалентным случаям мы обратили внимание на разницу в 

составе СФЕ по одному компоненту, например: to be written all over the face – 

на лице написано – пешонасига ёзилмоқ; to be up to the ear in one’s work – 

быть занятым по горло в работе – бошигача ишга кўмилмоқ; to lose one’s 

tongue – проглотить язык – тилини ютмоқ; keep one’s toungue between teeth, 

keep a still tongue in one’s head – как воды в рот набрал – оғзига толқон 

солгандай. Неэквивалентный случай: to bury one’s head in the sand 

соматический фразеологизм дает значение прятаться в австралийском 

варианте английского языка. В узбекском языке нет его эквивалента, но мы 

можем предложить такие фразы, как кўз юммоқ/юз ўгирмоқ/ қўл силтамоқ/ 

бефарқ бўлмоқ в поисках аналога этой соматической фразеологической 

фразы (авторский перевод). Эта фраза переведена на русский язык методом 

кальки и занесена в ряд фразеологических словарей: прятать голову в песок.  

      Идиомы, принадлежащие к разговорному стилю, часто переносятся на 

другой язык методом кальки(дословный перевод). Это особенно очевидно в 

языке молодежи. Такие идиомы часто можно передать с английского на 

русский или с русского на узбекский с помощью дословного перевода: томи 

кетган – крыша поехала. А на английском языке это выражается аналоговым 

и лексическим переводом: toys in the attic, be not right in the head, have a bat in 

the belfry, loose mind. 

В русском языке короткую память показывают через СФЕ куриная 

память, девичья память. Издавна существовавшая в русском народе ФЕ 

Девичья память означает, что девушка найдет себе другого парня, если тот, 

кого она любит ее бросит. При переводе этой русской фразы на узбекский 

язык мы предлагаем лексический прием: паришонхотир. Поскольку не 

всегда можно найти подходящий эквивалент для ФБ, в этих случаях уместно 

выразить ФЕ через лексическое высказывание, чтобы сохранить исходное 

значение.  
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Для словосочетания sweet tooth на английском языке мы предлагаем 

словосочетание ширин томоқ на узбекском языке, а для слова сладкоежка на 

русском языке такой перевод будет выражен аналоговым методом. 

 Для соматических фразеологических оборотов бир ёстиққа бош қўймоқ, 

бошини икки қилмоқ мы попытались привести аналогию с фразами, 

описывающими английскую национальную культуру из лексических и 

грамматических словарей: tie the knot, to get hitched, jump the hurdle, step off 

the carpet. Поскольку фраза в соответствии с этими фразами на русском 

языке не найдена, мы будем интерпретировать ФЕ посредством лексического 

перевода в стиле  связать себя узами брака/пожениться. 

 Можно сказать, что изучение состояния эквивалентности СФЕ в разных 

системных языках напрямую связано с лингвокультурологией. В 

лингвокультурологическом аспекте СФЕ отмечается эквивалентное или 

полуэквивалентное состояние. В полноэквивалентных СФЕ не было 

обнаружено никаких специфических для культуры особенностей. Поэтому в 

этой главе исследовательской работы мы сосредоточим наше внимание на 

эквивалентных случаях СФЕ, потому что в эквивалентном случае мы можем 

встретить явления, связанные с понятиями, присущими национальной 

идентичности, прошлому, истории народа, даже на трех языках. Об этом 

Д.Добровольский и Э.Пирайнен показывают влияние культуры и истории на 

эволюционное изменение выражений. Они также упоминают область 

фразеологии, поскольку "фразеология - это область языка, которую можно 

изучать и понимать в культурном и историческом контексте". 

 Точно так же Антонио Памис Бетран подчеркивает, что существует 

много образных единиц, которые называются этнически специфическими 

или культурными, и что они принадлежат народному языку
52

. 

 В СФЕ английского и узбекского языков уровень фразеологической 

эквивалентности языков намного выше. Потому что близость двух 

национальных культур друг к другу повышает степень эквивалентности 

фразеологии. Например, в следующих соматических фразеологических 

фразах присутствуют понятия, присущие двум языкам, поэтому 

соматические фразы в обоих языках полностью эквивалентны: синяя борода 

– blue beard; голубая кровь - blue blood; Ахиллесова пята – Achill’s heel; 

Дамоклов меч – sword of Damokle; Эзопов язык – Ezop’s toungue. Анализируя 

этимологические аспекты этих СФЕ, мы можем сделать вывод, что 

происхождение каждого идиоматического выражения имеет один источник, 

то есть оно происходит из религиозной и мифологической литературы. Такие 

соматические фразеологизмы переводятся и импортируются на русский язык 

из европейских языков методом кальки. Но выражение bluetooth было 

выведено не через дословный перевод, а через метод транслитерации. При 

переводе на узбекский язык такие выражения, как синяя борода – blue beard; 

голубая кровь - blue blood; Ахиллесова пята – Achill’s heel; Дамоклов меч – 

                                                             
52 Pamies Antonio Pamies-Bertran “Zoo-Symbolism and Metaphoric Competence “Research on Phraseology in 

Europe and Asia. Focal Issues of Phraseological Studies. – University of Biallystok, 2011. – P.308. (Антонио 

Памиес-Бертран  “Зоосимволизм и метафорическая компетентность”  Исследование фразеологии в Европе и 

Азии. Основные вопросы фразеологических исследований. – Белостокский университет, 2011. – С.308.) 
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sword of Damokle; Эзопов язык – Ezop’s tongue возникают некоторые 

проблемы. Но мы использовали разные методы перевода, чтобы донести 

смысл этих ФЕ до носителя узбекского языка, насколько это возможно, 

сохранив его первоначальное значение: голубая кровь – blue blood – оқ суяк; 

Ахиллесова пята – Achill’s heel – нозик жой/нуқта; Дамоклов меч – sword of 

Damokle – қора булутлар; Эзопов язык – Ezop’s tongue – яширин маъно. 

Стоит отметить, из-за отсутствия аналогов  ФЕ в узбекском языке мы 

использовали метод лексического перевода для передачи смысла. 

 Қора суяк ФЕ на узбекском языке выражает принадлежность человека к 

низшему слою, но фраза в соответствии с этой фразой не была найдена ни в 

английском, ни в русском языках, поэтому мы также сочли приемлемым 

использовать слово чернь, которое цитируется в некоторой русскоязычной 

литературе для этой фразы. В английском языке это ФЕ может быть 

выражено с помощью различных лексических единиц. 

Большая часть ФЕ на английском и русском языках была взята при 

помощи кальки. Но в некоторых случаях другие методы перевода 

затмеваются при передаче национальных традиций английского или русского 

народа на другие языки. Например, ветер в голове, посредством аналогового 

перевода mush for brains, scatterbrain, выражает общий менталитет русского 

и английского народов. 

 Еще одной из наиболее важных особенностей перевода является 

прагматический аспект. Важно учитывать прагматические аспекты при 

переводе, преодолевать этномагнитные барьеры в понимании языковых 

символов в других языках, представлять "культурные особенности" этого 

языка через языковые символы другого языка и показывать культурные 

аспекты языков во фразеологическом словаре. Таким образом, прагматика - 

это суботношение языкового сообщества к языковым единицам. В процессе 

перевода может выпадать определенная часть прагматического значения.  

Следует отметить, что понятие прагматики является не только 

прагматическим понятием языковых единиц, но оно также  указывает на 

разнообразие коммуникативного процесса того или иного языка. Точно 

определенное слово по-разному воспринимается людьми разных категорий. 

 Слова и фразы на любом языке - это специфические языковые средства, 

отражающие культурную среду. В них зашифрована важная информация о 

национальной культуре и социальном развитии. ФЕ языка отличаются своей 

глубокой культурной коннотацией. Они показывают исторические реалии, 

внутреннюю психологию, связанную с психикой разных народов, а также 

символизируют определенные обычаи в жизни. Их формирование 

происходит в соответствии с определенными правилами, традициями, 

обычаями народа, говорящего на том или ином языке. Например, с 

узбекского бошини иккита қилмоқ, бошини қовуштирмоқ/ бириктирмоқ/ 

қўшмоқ, бир ёстиққа бош қўймоқ. Только человек, знакомый с культурой 

узбекского народа, может понять истинное значение СФЕ. Несмотря на то, 

что в русском и английском языках нет альтернативного варианта этого 

выражения ,его  можно осуществить с помощью метода описательной 
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интерпретации перевода. Например, выражение бошини иккита қилмоқ, 

бошини қовуштирмоқ/ бириктирмоқ/ қўшмоқ, бир ёстиққа бош қўймоқ 

переводится на русский язык как женить, а на английский как to be married.  

 В английском языке есть такие выражения, которые возникли исходя из 

культуры Соединенных Штатов и Великобритании и отличаются именно 

своей принадлежностью к этим народам: frog face; raccoon eye; puppy dog 

eye; bird’s eye view; worm’s eye view. Перевод таких ФЕ не цитируется в 

словарях. Из этих фраз во фразеологических словарях англо-русского языка 

приведен  bird’s eye view. Конечно, при изучении вопросов 

лингвокультурологии с помощью СФЕ мы также пытались выразить 

значение этих соматических фраз на узбекском и русском языках 

посредством перевода. В частности, frog face ФЕ описывает англоговорящего 

непривлекательного человека. В качестве аналога ему мы предлагаем 

возможность перевода русскоязычной версии - жабья морда ФЕ, а в 

узбекскоязычной версии перевода - кўзи олайган или через аналог - бақа кўз. 

При переводе словосочетания raccoon eye на русский и узбекский языки мы 

использовали метод изобразительной аннотации, такой как синяки под 

глазами и кўз остидаги кўкариш. В этом случае мы считаем, что 

использование дословного метода(калька) будет эффективным, если 

интерпретация изображения не находит аналога в языке, а перевод не дает 

четкого смысла. Английское словосочетание puppy dog eye выражает 

доверчивость, это словосочетание приводится методом кальки в русских 

фразеологических словарях как щенячьи глаза. Но если эту ФЕ дословно 

перевести в виде кучук кўзлари на узбекский язык, как и на русском языке, то 

понятно, что возникнет недоразумение. Поэтому мы перевели эти 

соматические фразеологические единицы в виде ишонувчан кўзлари билан, 

подкрепив метод толкования еще более точной картиной в переводе. В 

английском языке выражения bird’s eye view и worm’s eye view представляют 

широкий и узкий взгляд на мир. При толковании этих словосочетаний на 

узбекском языке мы можем использовать метод изобразительного 

толкования человека, который все видит сверху, как птица, и смотрит снизу 

вверх, как червяк. Можно заметить что, в английском языке СФЕ описывают 

менталитет нации в сочетании с зооморфным кодом, но на узбекском языке 

стоит отметить, что ФЕ с соматическим зооморфным кодом гораздо меньше. 

В некоторых случаях соматические зооморфные единицы переводятся на 

узбекский язык методом кальки с русского языка, в том числе: куриные мозги 

– товуқ мия. 

      Обратим внимание на русском как как снег на голову,  выраженное под 

сомато-анимическим кодом: out of blue sky – как снег на голову – томдан 

тараша тушгандай. В русском и английском языках эти выражения 

описываются разным соматико-анимическим кодом, поскольку даже на трех 

языках соматические выражения ассоциируются с разными обычаями 

народа. Этимологическое определение этих фраз мы описали в первой части 

этой главы. ФЕ Как снег на голову, в значения внезапно или быстро. И это 
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связано с разными обычаями и традициями людей, которые говорят на том 

или ином языке.  

 Если М.И.Гадоева выделила 1368 ФЕ в рамках соматических 

фразеологизмов, то мы рассмотрели в нашем исследовании анализ 1237 ФЕ  

в узбекском языке, 1553 в русском, 1880 в английском  частей тела "головы". 

 Мы представляем эквивалентные и альтернативные варианты(аналог) 

СФЕ на узбекском, русском и английском языках:  
 

  

№ 
ФБлардаги 

соматизмлар 
Эквивалент Аналог 

Калка/лексик/тасвирий 

таржима 

1 Бош 44% 22% 34% 

2 Кўз 25% 20% 55% 

3 Оғиз 25% 40% 25% 

4 Қулоқ 30% 45% 25% 

5 Бурун 35% 45% 20% 

6 Ақл/Мия 10% 55% 35% 

7 Юз 10% 55% 35% 

 

 В заключение следует отметить, что аналоговый и эквивалентный метод 

при переводе СФЕ является одним из наиболее распространенных типов.  

 А прагматическое отношение проявляется в зависимости от личности, 

знаний, личностных характеристик, психического состояния, опыта и других 

аспектов получателя. 

 Третья глава исследования "Прагматические аспекты СФЕ в 

переводе художественных произведений" и анализированы такие вопросы, 

как коммуникативно-прагматические особенности перевода СФЕ в 

художественных произведениях и прагматическая совместимость и 

несоответствие при переводе, а также лингвопрагматическое изучение СФЕ в 

художественных произведениях.  

 Благодаря коммуникативным и прагматическим свойствам ФЕ, мы 

можем сказать, что их основными прагматическими параметрами являются 

выразительность, лаконичность и подтекстовые (скрытые) данные. Каждая 

ФЕ выполняет определенную коммуникативную функцию. При переводе 

соматических фразеологических единиц необходимо обращать внимание как 

на лингвистические, так и на экстралингвистические случаи. 

Экстралингвистические случаи будут напрямую связаны с конкретными 

традициями, обычаями, культурой, историей, географией нации. Чтобы 
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передать правильную интерпретацию СФЕ, а также их значение на другой 

язык, переводчик должен хорошо знать ФЕ, присущие этой нации.  

 При сравнительном изучении СФЕ в художественных произведениях на 

примере трех разных структурных языков очевидны различия в менталитете 

и образе мышления нации, говорящей на трех языках. СФЕ придает 

смысловое видение языку художественного произведения, в то же время 

обеспечивая эмоциональную выразительность речи. Прагматика - это раздел 

семиотики, который изучает отношения между персонажами и их 

участниками в конкретном речевом процессе. На сегодняшний день 

прагматика рассматривается как уровень выражения представителями языка 

посредством определенных слов и семантических конструкций собственного 

отношения и понимания цели (намерения) собеседника, исходя из 

разговорной ситуации и выражая отношение. Дж.Лаёнс пытается определить 

и установить предмет прагматики, говоря: "Прагматика характеризует 

использование соответствующих языковых единиц в общении для того, 

чтобы мотивировать слушателя получать столько информации, сколько он 

хочет"
53

. Следовательно, прагматики занимаются определением роли языка в 

общении индивида. 

 В процессе перевода следует сосредоточить свое внимание на том, 

чтобы суметь передать не только значение языковых средств, но и 

культурные концепции, которые представляют эти языковые средства. 

Выделяют два типа СФЕ в процессе перевода: их нельзя отличить по 

различиям, они выражены одинаково на обоих языках, и СФЕ, которые 

характеризуют разнообразие культур, отличаются своими особенностями в 

каждом языке. Метафорическое значение, придаваемое СФЕ, не всегда имеет 

метафорическое значение при переводе на другой язык, в некоторых случаях 

ФЕ с метафорическим значением представляют лексемы, имеющие 

правильное значение на другом языке. 

В процессе анализа с прагматической точки зрения разделяет разные 

значения ФБ: оценочное, эмоционально-процессное, т.е. экспрессивное. В 

прагматическом аспекте перевода такие задачи, как проявление 

прагматических смыслов оригинального текста, а также прагматическая 

адаптация текста. Согласно определениям, оригинал и перевод приводят к 

выравниванию коммуникативного влияния в тексте.  По словам А.Нойберта, 

одного из специалистов в области перевода, прагматика в теории перевода 

становится одним из главных и важных вопросов
54

. Тот факт, что прагматика 

перевода направлена на коммуникацию между говорящим и слушающим, а 

принадлежность участников диалога к определенным культурным, 

национальным группам является одним из основных вопросов, которые 

могут проявлять особенности этой культуры и нации в процессе общения, а 

также суть оригинального текста в переводе. 

                                                             
53 Soyibnazarov N. The role of pragmatics in translation. Journal.jspi.uz  Jizzakh, – 2021. – P.8. (Соибназаров Н. 

Роль прагматики в переводе. Journal.jspi.uz Джизак, – 2021. – С.8.) 
54 Neubert, Albrecht. Pragmatische Aspekte der Übersetzung. In: Fremdsprachen, Beiheft II. – Leipzig: 

Enzyklopädie, 1968. – Б.21-33. (Нейберт, Альбрехт. Прагматические аспекты перевода. В кн.: Иностранные 

языки, Приложение II.- Лейпциг: Энциклопедия, 1968. - С.21-33.) 

https://journal.jspi.uz/
https://journal.jspi.uz/
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В узбекском языке достаточно много ФЕ с компонентами "глаза". Этот 

компонент  также широко использовался и в художественном тексте. В связи 

с этим мы анализируем СФЕ, взятые из произведения Г.Гуляма "Озорник”, 

где очень часто используются СФЕ с компонентом “глаз”. Например, такие 

СФЕ как кўз тикмоқ, кўзига иссиқ кўринмоқ, кўзи тўймайди, кўзи тор, кўзи 

ёриди, кўзини мошдек очмоқ, кўзлари учиб турмаган, кўзига қон тўлган, 

оғзимдан тушмайди, бошимдан кечирганларим, қулоғимдан кетмайди, қулоқ 

солиб. В оригинале: Новча йигит сузган бўзадан озгина татиб кўриб, 

биринчи оёқни Султонга узатди. Перевод на русский язык: Потом он 

попробовал процеженное питьё на вкус и протянул чашу Султану. Для 

обеспечения прагматичного эффекта переводчик использует слово чаша. Но, 

на наш взгляд, лучше было бы использовать русское слово “рог” вместо 

“нога”. В переводе переводчик использовал кальку, но раньше сосуды для 

питья делали из ног или рогов животных. Слово чаша означает сосуд из 

различных металлов, таких как золото, серебро, медь (перевод автора). 

 В узбекском языке СФБ отличаются своей эмоциональной 

выразительностью. Следущее предложение в оригинале, Мен нафасим 

оғзимга тиқилган ҳолда уларга воқеани айтдим  в переводе русского 

переводчика А.Наумова (1984): Едва переводя дух, я рассказал им о 

случившемся; на узбекский; икки бармоғини бурнимга тиқиб бораманми на 

русский язык как ходи-ил, рабо-тал, только на лохмотья и заработал!... 

 СФЕ узбекского языка қулоғини ушлаб кетмоқ использовался 

узбекским народом для выражения точно такого же значения в смысле 

оставаться ни с чем, не иметь денег. А в русском языке это выражается 

методом лексического высказывания, текст на русском языке утратил свое 

коннотативное значение. СФЕ қулоғини ушлаб кетмоқ на русский язык 

переводиться как А что тот… растяпа. Но этот перевод СФЕ не раскрыл 

значения  на узбекском языке. Растяпа, которая представлена на русском 

языке, исходит из того, что означает в узбекском языке как слабый, не 

шустрый, и поэтому не может быть точным эквивалентом вышеупомянутой 

ФЕ. Следовательно, эту фразу можно перевести на русскй язык ни/без гроша, 

опустив руки, пустив руками; мы предложили перевести ее на английский 

язык в виде not a shot in the locker, таким образом нам удалось найти 

альтернативную версию этой СФЕ.  

 В процессе перевода художественного произведения было бы 

желательно, чтобы переводимый язык был переведен не только культурой, 

историей, но и фразеологизмами, чтобы прагматически донести до слушателя 

первоначальный смысл. В произведениях такого перевода не теряющая 

коннотативной окраски фраза означает, что переводчик использовал 

правильный метод перевода. Прагматическая адекватность перевода 

идентичны с оригиналом и имеют одну и ту же информацию. 

 Основной задачей художественного перевода является установление 

точности взаимного общения между культурами и народами, понимания 

передаваемой информации. 
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Основными 3 типами прагматической совместимости при переводе СФЕ 

являются следующие: 1. Полная совместимость: бошини йўқотмоқ – терять 

голову – to lose one’s head. 2.Частичная совместимость: бир қарич тил – 

длинный язык – long tongue; товуқ мия – куриные мозги – bird brain/sparrow 

brain. 3.Полностью несовместимы: кўз(и) ёримоқ – родить – give birth. 

 СФЕ, которые представляют историческую, культурную, 

географическую, национальную прагматическую информацию в тексте или 

речи, диктуют выполнение дословного перевода, пояснения, разъяснения, 

комментирования в тексте или “под ним”.  

 Количество основных компонентов СФЕ в узбекском языке очень 

велико. При включении этих соматических фраз в разные семантические 

группы в "культурных кодах" также могут быть члены одной группы. В этой 

исследовательской работе мы сосредоточимся на лингвистических 

характеристиках соматических единиц, основной акцент будет сделан на том, 

к каким группам они будут отнесены с помощью "культурных кодов", на 

каком языке СФЕ в отношении "культурных кодов" будут описаны в 

разнообразии, а также изменение в "культурные коды" в СФЕ при передаче с 

одного языка на другой. Можно сказать, что он изменяется или переводится 

как лексическая единица, а вовсе не ФЕ.  

 Следущее СФЕ в узбекском языке боши кўкка етмоқ переводится на 

русский язык в аналогии как быть на седьмом небе от счастья. Переводчик 

использовал этот аналог при переводе текста. Соматические фразы на двух 

языках отнесены к "анимико-соматическому культурному коду", и в 

переводе тоже достигается осмысленность.  

 Предложение How would you like to see me bring one in that dressed out 

over a thousand pounds из «Старик и Море» было переведено русскими 

лингвистами Е.Голышевой и Б.Изаковым как А ну как я завтра поймаю рыбу 

в тысячу фунтов, узбекский переводчик И.Гафуров спросил его через СФЕ 

Қалай, эртага минг қадоқли балиқ тутишимга кўзинг етадими?  дает в виде 

образного перевода.  

 В области перевода художественных произведений того или иного 

народа, для того чтобы правильно донести смысл оригинала до читателя, 

соблюдая прагматическое соответствие, от переводчика требуется не только 

обладать знаниями в области лингвистики, но и быть осведомленным о 

культуре, обычаях, истории, устной речи ,языке, на который переводится. 

Это позволяет, в свою очередь, адаптировать произведение к языку перевода, 

сохранить прагматические свойства произведения. При переводе 

произведений искусства использовались в основном методы аналоговой, 

эквивалентной, визуальной интерпретации и комбинирования (лексического 

изложения). 

 В области лингвистических исследований лингвопрагматики 

(прагмалингвистика) в качестве своего объекта определяет взаимосвязь 

между языковыми единицами и фактическими условиями их использования в 

коммуникативном пространстве, которое взаимодействует с речью/письмом 

и аудированием/чтением. В то же время важны параметры и характеристики 
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состояния общения, например, взаимодействие речи, ее место и время, цели, 

надежды и другие чувства коммуникантов. Соматические фразеологические 

синонимы. Существуют также противоположнозначные ФБ, которые имеют 

одинаковое общее значение, тонкость смысла, стилистическую окраску и 

отличаются в других отношениях, а также соматические фразеологические 

антонимы. 

 Произведение А.Кадири "Минувшие Дни": Ҳасанали секингина дарича 

остиға ётиб ҳужра ичига қулоқ солди. Ҳужра ичи тинч эди. Орадан уч-тўрт 

дақиқа фурсат ўтиб ҳужрадан шип эткан товуш эшитмади. Тағин бир неча 

дақиқа қулоқ узмай туриб, сўнгра ўрнидан қўзғалмоқчи бўлған эди, ичкаридан 

«уффф» деган ихраш эшитди. Ҳасаналининг қулоқлари тиккайиб ўрнидан 

турди, кўзи олаланған эди. 

На русский язык: Хасанали тихонько прилег у худжры и стал 

вслушиваться. В комнате царила тишина. И ничто ее не тревожило. 

Подождов еще некоторое время, Хасанали решил было подняться с места, 

как изнутри раздался тяжелый вздох. Насторожившись, Хасанали напряг 

слух и встал, в его глазах появились беспокойные огоньки. 

В тексте такие СФЕ, как қулоқ солди, қулоқ узмай, қулоқ бўлиб в 

узбекском языке утратили свое коннотативное значение в русском языке и 

просто переводятся простой лексемой. Переводчик использовал 

альтернативный вариант, но не смог правильно выразить красочность этих 

ФЕ на узбекском языке. Қулоқ бўлиб айланган СФЕ  может быть полностью 

эквивалентен русскому языку используя метод транслитерации - 

превратился в слух. 

Не имея эквивалента, подходящего для перевода, переводчик 

использовал различные способы освещения содержания текста через 

соответствующую лексику другого языка. Коннотация, выраженная в 

переведенном тексте, не должна теряться при переводе, то есть, даже если 

используются разные языковые средства, перевод обязательно должен 

указывать на полный смысл и суть оригинала. Только в таком переводе 

может возникнуть прагматический эффект. 

 Прагматическая совместимость перевода должна создавать 

возможность для получателя (слушателя) понять суть сообщения и 

обеспечить его осознание его переносного значения. Английский ученый 

Бэзил Хатим характеризует прагматизм с точки зрения ситуации, намерений 

и приемлемости. Итак, при прагматическом подходе можно сказать, что эти 

три важные особенности используются в художественном переводе. 

 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

1.  По сравнению с русским и английским языками количество СФБ в 

узбекском языке определяется количеством синонимических выражений в 

системе соматизмов. СНФ служат для выражения экспрессивности 

(“усиленной”, “образной”) и эмоциональности в речи. 

2. Коммуникативно-прагматический аспект перевода, приемы перевода, 

характерные для соматических единиц в словаре и тексте, имели 
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теоретическое значение при переводе лингвокультурологических аспектов 

СФЕ. 

3. Перевод СФЕ 1) эквивалент; 2) альтернативный; 3) описательное 

объяснение; 4) лексическое описание; 5) в результате анализа было показано, 

что он осуществлялся переводческими методами. 

4. Согласно статистическому анализу, доля соматических ФЕ с 

компонентом “голова” составляет в узбекском языке 1237, в русском языке 

1553, в английском языке 1880. 

5. Код относится к семиотической системе языка и важен для выражения 

языка с помощью символов. На основе “культурных кодов” были определены 

16 кодов СФЕ. В этих группах по анализу аспектов, связанных с 

национальной культурой, народностью и национальным ландшафтом мира, 

были выделены характеристики трех наций. 

6. СФЕ всегда имеет прагматическую основу и используется для 

целенаправленного воздействия на адресата. ФБ усиливают прагматическую 

направленность текста или его части — контекста. ФБ влияют на семантику 

высказывания в конкретной ситуации, на различие между лексическим и 

прагматическим значением. 

7. В фонде узбекской фразеологии крайне важное место занимают 

единицы, относящиеся к соматизмам, и это объясняется активным участием 

частей человеческого тела в выражении психических переживаний героев не 

только в повседневной деятельности, но и в художественной литературе , и 

отличается аспектами эмоционально-выразительности и окраски в узбекском, 

русском и английском языках. 

8. При прагматическом анализе переводов СФЕ в художественных 

произведениях было обосновано, что переводчик может прагматически 

адекватно перевести СФЕ только в том случае, если он хорошо знаком с 

языком оригинала, культурой, историей, традициями и обычаями. 

9. Доказано, что СФЕ усиливают понимание связи культур и народов 

при художественном переводе, а если сложное слово не имеет 

эквивалентного или альтернативного варианта в переводимом языке, его 

переводят путем адаптации к другой форме, которая в переведенном языке 

имеет другое значение. 

10. При переводе СФЕ доказано, что следование тексту перевода 

опосредованно, недостаточное знание языка оригинала является причиной 

возникновения ошибок и недостатков, ослабления прагматического 

потенциала произведения. 

11. СФЕ можно условно разделить на 3 группы. Наиболее широко 

используемой группой является первая группа, то есть СФЕ в одном языке 

могут быть выделены другим соматизмом при переводе на другой язык, при 

этом значение остается неизменным. Часто ФЕ могут быть сопоставлены в 

двух языках, а в третьем они не имеют аналога или используются без 

компонента соматизма. Вторая группа, использующая тот же соматизм и 

включающая ФЕ с одинаковым значением, также отличается разнообразием, 

что свидетельствует об общности человеческого мышления у народов-
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носителей. В третьей группе было замечено, что одни и те же соматизмы 

являются ФЕ с разными возможностями трансляции. 
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INTRODUCTION (Abstract of Doctor of Philosophy (PhD) dissertation) 

The aim of the research work is to reveal the the meaning of somatic 

phraseology with the "head" component in the Uzbek, Russian and English 

languages and revealing the features of the use of these units in the text from a 

linguistic and cultural and pragmatic point of view.  

The object of the study are somatic phraseological units in the Uzbek-

Russian, English-Russian, as well as online dictionaries and works "Days Gone 

By," "Mischief," "The Old Man and the Sea," "A Farewell to Arms! 

The scientific novelty of the research work as follows: 
Somatic phraseological units of "head" body part in Uzbek, Russian and 

English languages are based on national "cultural codes" and it was found that 

"head" body part is widely used as a phrase component in English and Russian 

languages;  

it is proved that the translation of somatic phraseological expressions from 

Uzbek into Russian and English was carried out with the help of transliteration, 

descriptive, transformational, kalka methods;  

in the fund of the Uzbek phraseology the units relating to somatisms occupy a 

significant place not only in everyday life, but also in fiction, which is explained 

by the active participation of human body parts in the expression of mental 

experiences of the characters, and it is proved that they differ emotionally 

expressive and coloring in the Uzbek, Russian and English languages;  

the necessity of using equivalent and alternative methods of translation to 

ensure pragmatic compatibility in the translation of somatic phraseological 

expressions has been proved. 

Implementation of the research results. Based on the scientific results and 

practical recommendations obtained in the analysis of somatic phraseological units 

in Uzbek, Russian and English languages:  

Somatic phraseology of body part "head" in Uzbek, Russian and English 

languages is based on national "cultural codes", from conclusions about wide use 

of body part "head" as a phrase component in English and Russian languages. 

Languages FA-F1-OO5 were used in carrying out the tasks identified in the 

fundamental research project on "Research on the history of folklore and literary 

studies of Karakalpaks", carried out at the Institute (Certificate No. 115/3 of March 

26, 2022 Karakalpak Research Institute of Humanities). As a result, the linguistic 

study of Karakalpak phraseology, proverbs and sayings, and certain aspects of 

language and culture is theoretically enriched;  

Dr.Artvin Korukh University Researcher with theoretical views on the 

introduction of somatic phraseology from Uzbek into Russian and English through 

equivalent, alternative and tracing methods, from English and Russian into Uzbek 

through descriptive and lexical methods. It was used in carrying out the tasks 

defined in Erhan Girey's project titled "Writing Abdullah Kahhor Stories" (Artvin 

Korukh University Reference No. E.9632 dated April 25, 2022). As a result, 

theoretical perspectives on the translation and methods of somatic phraseology 

were applied to the practical aspects of the project;  



58 
 

"Open Communication", "Dolzarb Theme", "Zamondosh", "Qadriyat", 

"Spirituality - Mirror of the Soul", "Theme of the Day" of Ferghana Regional TV 

and Radio Company on the need to use equivalent and alternative translation 

techniques to ensure pragmatic compatibility in the translation of somatic 

phraseological expressions. Used in the preparation of the programs "Ziya 

maskanlarida" and "Literary Environment" (reference number 51 dated March 3, 

2022 of Ferghana Regional TV and Radio Company). As a result, the programs 

were nationally and educationally enriched, the effectiveness of the materials 

prepared increased, the content of the script of the program improved, its rich 

scientific basis was  provided. 

The structure and volume of the thesis. The thesis consists of an 

introduction, three main chapters, a conclusion, a list of references and an 

appendix, and the work consists of 130 pages. 
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